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PREFACE. 



Tail publw^^kiott of a n^ Fr^Qb Qtmrnff a^ ^ 0^5 
Fwiwfc Writai ^YQ dejfote^ithw ^94f •pd taJefti to *« wd^ectr 
«^»aifiIaltvie«^he^ conwdered Wil only |Hie8Mn»pte«i»^b**altQ- 
g«lher. vsoDOc^mx^. I.ceri^ujy shoujd not h^^v^ •t^Wf)*^ thi% 
Worfc ha* i wet vith ^ ?p<* vbi* had ?a|isfe4 my exBeetatioa^ 
«Ad ha4 b«w adapted to aiRiwr th^^ogpeci^ of tfce,pupiL Bf4 

QB 2^ casual p^|i9»l 9f th^ Wt 9? thfiWi qwimnatt^Jl <0^?>4 tb^ 
^ey irere to^.mudi fojm^ qnk thi^ plau of thjB Oie^k. ai^d l^al^ 
Gpwmnarf, ^4^ppcaiedc b(^r ^1^^ to waWe,pa(»oii^to i^;- 
^l(9^itaiid 1^ tcaAsl^te^ Vmks^h I^ufiioj^, thaqi to spea^ th« I^ogua^ 
For, to- aqqui^ * knowle^ pf a living toogue, ijt is not only n^ 
censaiiy tp poss^ an s^urjM? ^cqu^t^ce; wj^b tb^ gone^cal pdo^- 
^ipks of Gisanmaiw but also, witb those idiomatic ^^qpsessions an^ 
fonns which are used in conversation; and fpi this, ^tei? obje^^ 
these Writers have Med to afibrd the requisite assistance. The 
]gm<^^ P«T?«3ei which \ have hadt therefore, in view,, in puWiah- 
ipg this Yvoickt iiv to prppiole, s^^ facilitate a koowjiedg^ of thea4 
of speaking French ; and as conversation consists chiefly ofi a seriea 
of Questions and Answers, when I consulted the most celebrated 
inp^erQ GnMiynariaps, ji» the hiap^ of ^mdi^ fi^ed Rule^ OD the 
suhj^t^ I ^mi.^S^Bpu that,nwuay o£ th^pv Itap^ fiUtd their ^ooh 
Xffiii/^ Su^Jftjm^'hui hane paid no aUpU^9n to the art qf making, 
flrxqpiop 4^9^er,s.; and the v^y ^)y vM bas^ hiuted a* U»» poift^ 
h9^ ref^aed tb^ pupil k\ custom ^d general uto^ Hence i% 
arises that the very best Freugb Scholas^ ^bo fin4 no dii&culty in 
framing questions, are utterly at a loss to give proper answers, owing 
tp tb^ very j^lligf^Cfil C'^^'W Pf replies vhich the i^t^ture of the &?g- 
lish l^U9ge s^qders necessary. 
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To remedy this defect, I have, with the greatest care, com- 
pared the English with the French, and have formed a series 
of Rules, which, I hope, will satisfy the most inquisitive, and be 
found of some utility to learners. Thus, for illustration, the ellip- 
tical answer, it is, which, in English, is the same, whatever may 
be the shape of the question to which it relates, must be rendered 
in quite different wai/s in French. For example, — 1st. Is it not 
my tea you are drinking .* Yes^ it is, o«/, ce l'est. See 
Grammar, Rule 329. 2nd. Is it a cup of tea you are drinking f 
Yes, IT is, oui, c*en est une. (330.) 3rd. Is it green tea you 
are drinking f Yes, it is, oui, c'en est, (331.) 4th. Is the 
tea on the table ? Yes, it is, oui, IL Y est. (332.) 5th. Js 
that tea from China ? Yes, it is, oui, il en est. (333.) 
6th. Is the tea ready ? Yes, it is, oui, IL l*est. (334.) ; and 
many other instances which might be stated, and for which a satis- 
fiictory solution will be^found in this Grammar. The Rules referred 
to will shew how differently it is, in each of these Answers, most 
be expressed in French. 

Several other observations, the result of experience in teaching, 
will be found not unworthy of consideration, in different parts of 
the Book. 

Another great obstacle to proficiency in speakins: French, arises 
from the difficulty of properly applying the Objective Personal 
Pronouns in relation to the Verbs. An invariable* scheme of Pro- 
nouns has been laid down in Rule 183, the application of which 
with Verbs has been treated, from page 19 to 28, in which models 
for the most difficult cases are to be seen. 

The conjugation of the Verb, an indispensable part of the French 
Language, has always been considered a stumbling-block to 
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Foreigners, and even to Natives^ and the Volumes which have 
been written on it, have contributed very little to make it easier to 
be learned. A Synoptical Table of French Verbs, including even 
the most irregular, has been drawn up, and from my experience 
both in public and private Tuition, I can confidently assert, that 
Pupils of any age, in a few Lessons, may get a thorough knowledge 
of French Verbs, which are in general very imperfectly learned 
in the course of several years, -^y the usual routine. 

C. LE R. 

Ifoy SLOth, 1836. 



TABLE OF CONTENTS 



PA OB 

Of the French Articles 1 

Of Substantives .'.!!!!!!!!]! 2 

Of Adjectives « i!l!!*J*!!!!.*J 4 

Of Possessive I^nouns '.!' * V.'/. V. 5 

Of Demonstrative Pronouns .*.*.!!!.'.'.'.**.'.' 6 

Of Personal Pronouns !!m'.'.' 7 

Of Relative Pronouns !!!!!!!JJ ib 

Of Indeterminate Pronouns .*.'.'.'.!! ! ! ! ! 8 

Of the Auxiliary Verb avoir UlllW.V. 9 

Of the Auxiliary Verb ETRE ][ 10 

Of Regular Verbs .^ " 12 

Of Reiaective Verbs V.'.V.V. 16 

Of Idiomatical Tenses for all Verbs ...'•!.'.'•.!!'.' 26 

Of Adverbs 28 

Of Prepositions !!!'.'.*. !11!I,V. ib 

Of Coniunctions !.].!...!! ib 

Of Interjections *.!!!.. 29 

SYNTAX, 

Of the Definite Article 29 

Of the Partitive Article ".V.'.'.V.V. 31 

Of Compound Nouns !..*!.' J .* .' 32 

Syntax of Adjectives 33 

Of Comparatives and Superlatives 35 

Of Personal Pronouns 38 

Of Possessive Pronouns 43 

Of Demonstrative Pronouns 4$ 

Of the Relative Pronouns . . . , • 47 

Of Indeterminate Pronouns '. 48 

Of N^ation ib 

Syntax of Verbs '. 49 

Of the Participles !...! 56 

Of Conjunctions 59 

Of Interrogations ...••• 61 

Of Answers •.... ••... ib 

Of Adverbs !1 . . . . ! ! 67 

Of Prepositions 68 

Qeneral ObMrvations ,, 71 



RUDIMENTS 

OP THE 

FRENCH LANGUAGE. 



There are in French nine parts of speech ; article, 

NOUN SUBSTANTIVB, NOUN ADJECTIVE, PRONOUN, VERB, 
ADVERB, PREPOSmON, CONJUNCTION, and INTERJECTION. 

The ARTICLE is a little word placed before a substan- 
tive, to specify the extent of its signification. 

There are in French three sorts of articles, viz. 
1st. Definite. Le, ro. La^ f. Les^ pi. The. 
2nd. Indefinite. Un, m. Uney f. A, an. 

3rd. Partitive. Z>u, m. De lay f. />««, pi. Some, any. 

There are in French but two genders ; the masculine 
and feminine: two numbers; the singular and plural. 

1. A masculine substantive, beginning with a consonant 
or h aspirated, is thus declined, in the singular, with the 
definite article. 

N. A. h rot the king le hkro9 the hero 

G. du rot of the king du h^ros of the hero 

D. au rot to the king au Mros to the hero 

2. If a feminine substantive begin with a consonant or 
h aspirated, it is declined thus, in the singular. 

N. A. /b reine the queen la haine the hatred 

G. de la reine of the queen de la haine of the hatred 
D. d la reine to the queen d la haine to the hatred 

3. If a substantive, either masculine or feminine, begin 



with a vowel or h mute, it is declined thus, in the sin- 
gular. 

N.A. Tun^^ the angel Phonneur the honor 

G. <^/an^& of the angel de Phonneur of the honor 
D. d Pange to the angel d Phonneur to the honor 

4. All french substantives, either masculine or femi- 
nine, whether beginning with an h mute or aspirated, 
are invariably declined in the same manner, as follows: 
N. A. lee rots the kings lee dmee the souls 

G. dee r 018 of the kings dee dmes of the souls 

D. aux rote to the kings aux dmes to the souls 

NOTA BBNB. Du slauds (by contraction) for dele j au 
for d le ; dee for de lee ; aux for a lee. 

5 Declension of nouns with the indefinite article, a, an. 
N.A. un prince a prince, m. uneprincesse a princess 
G. d*un prince of a prince d*une princeeee of a princess 
D. d un prince to a prince d uneprincesse to a princess 

6. Du, m. s. Ex. du pain, some bread. 

De la, f. s Ex. de la viande, some meat. 

DePt m. or f. s , before a vowel or h mute. dePen- 

ere, some ink. de Phonneur, some honor. 
Des, m. or f. pi. des gar^ons, some boys, desfilles, 

some girls. 

7. De before^ de bon pain, good bread, de bonsgar- 
adjectives f ^ons, good boys. 

beginning tde bonne viande, good meat, de bonnes 

with a cons. 3 filles, good girls. 

/>' before S 

adj . begi n . f d" excellent pain. d'honncles gar^ons, 

wi th a vow. f d^excellenCe viande. d^honnhte% fiUes. 

or h mute. J 

8. Nouns, either adjective or substantive, form their 
plural by the addition of an s to the singular; as 

Un homme poli, a polite man. des hommes polis, 
polite men. 

Une dame polie, a polite lady, des dames polies, 
polite ladies. 



9. 1st BXCRPTION. Nouns ending in «, x^ or Zy in the 
singular^ never change that termination, in the plural. 

Le filSf the son. lesfihy the sons. 

La voiXi the voice, lea voixy the voices. 

Un nezy a nose, dea nezy noses. 

10. 2nd EXCEPTION. Nouns ending in al form their 
plural by changing al into attx. 

Un ehevaly a horse, des chevauxy horses. 

11. But baly earnavaly regaly ball, carnival, treat; 
make bals, earnavals, rtgaU. 

12. Substantives in ntYform their plural by the addi- 
tion of an «, and not of aux ; un 6vanlail, fan : de$ Svan^ 
taili. Except baUy lease ; hnatly enamel ; coraily coral ; 
soupirail, vent hole * which make beaux, Smaux. coraux, 
soupiraux* 

la 3rd EXCEPTION. Substantives ending in au, eu, 
take X instead of s for their plural. Ex. Un rideaUy cur- 
tain; des rideaux. Unjeuy game ; desjeux* 

14. Substantives in ou take an s and not an x : un clou, 
nail ; dee clous. Un verrouy bolt ; des verrous. Except 
5{)V>ti, jewel ; caillouyfimii cAou, cabbage ; ^^noti, knee ; 
hibouy owl ; which take x * des bijouxy des caillotiXy des 

ChOUXy &c. 

15. The following nouns are quite irregular. B6tatlyB, 
bestiaux, pi. cattle; obU, s. yeux, pi. eye; a'ieuly s. 
grandfather, diettXy pi. ancestors ; ciel, s. cteuXy pi. hea- 
ven; ail, s. aulxy garlick. Other minute exceptions will 
be found carefully noticed in the dictionary. 

16. Nouns of several syllables ending in ant or enty 
form their plural by changing the final t into « ; as ten 
enfant diligent^ a diligent child ; des enfans diligenSy di- 
ligent children* 

17. Monosyllables in ewt or ant preserve the t; as, une 
denty tooth ; des dents y teeth : un gawty glove ; des 
gants. 



18. An ADJECTIVE expresses a peculiar quality 
ascribed to a substantiye, with which it must ia French 
agree in gender and number. 

19. The feminine of an adjective is formed by adding 
an e mute to its masculine termination ; as, un hotntne 
pruderU ; a prudent man ; une femme pruderUe, a pru- 
dent woman. 

20. 1st. Exception. Adjectives ending in e mute in the 
masculine, are the same in the feminine: un prince 
aimabky an amiable prince; une prtncesse aimable, 
an amiable princess. 

21. 2nd. Adjectives ending in /, change that letter 
into ve for the feminine : un sentimerU vif, a lively senti- 
ment; une imagination vive, a lively imagination. 

22. 3rd. Adjectives ending in x^ drop that letter in se 
for the feminine, as: heureux, keurekise; happy. JaUmx^ 
ya/ot^^e, jealous. Butc/otio?, sweet, makes c^oi/cey rauXf 
red, makes rousse; faux, false, makes fausse. 

23. The three following adjectives bianc, white; franc, 
sincere; sec, dry; make blanche, francke, secke: but 
caduc, decayed, grec, greek ; turc, turk, make caduque, 
grecque, turque. 

24. The adjectives of the ten following terminations, 
el, eil, ul, ten, on, as, ais, os, et, ot, commonly double 
their final consonants, and take an e mute for the final in 
the feminine gender ; as cruel, cruelle, cruel ; pareil, 
pareille, alike; nut, ntille, no one; ancien,ancienne, ancient; 
bon, bonne, good ; gras,grasse, fat; epais, Spaisse, thick; 
gros, grosse, big ; net, nette, clean ; sot, sotle, stupid. 

25. But the following form their feminine according to 
the general rule ; complet, complete, complete ; IMvoi^ 
dSvote, devout ; discret, discrete, discreet ; pret, prite, 
ready ; secret, secrete secret ; idiot, tdiote, idiot. 

26. The ^ye following have two masculines in use and 
form their feminine as follows : 



Bfi* 8* C* 



M* 8* ▼• r * S* 



M. PL. F. PL. 



beau or 
/ou or 

tnou or 
nouv^au or 
vieux or 



^/y ^//e, ^tM7, beUeSf handsome. 
foly /die, foua^ foUes^ foolish. 

i9ta/, motley tnous, moUes, soft. 
nauvelf nouvelle, nouveaux^ nauveUes^ new. 
vieily vieille, vieux, vieilles, old. 

27. Adjectives ending in eur change that termination 
into euse, when they are deriyed from yerbs ; trompeur, 
irompeuse; grondeur, ffrondeuse, &c When not derived 
from verbs, they follow the general rule, tntSrieur, in- 
ttrieure, interior; extirieur, extSrieure, exterior. 

N. B. Observe from the preceding rules, that all ad- 
jectives end in e mute in the feminine singular ; and in 
es in the feminine plural. 

. A PRONOUN is a word which generally supplies the 
place of a noun. There are six kinds of pronouns ; pos- 
sessive, demonstrative, personal, relative, interrogative, 
and indeterminate. 

Possessive pronouns are so called because they denote 
property or possession. They are of two sorts ; those 
that are always, and those that are never joined to a noun : 
the former are called possessive conjunctive, the latter 
possessive relative pronouns. 

28. Possessive conjunctive pronouns. 

mon, m. s. ma, f, s. fnes, , m. & f. pi. my. 



ton, 

son, 

noire, 

voire, 

leur. 



ta, 

sa, 

noire, 

voire, 

leur. 



tee, 
see, 
nos, 

V08, 

leurs. 



thy. 

his, her or its, 

our. . 

your. 

their. 



29. Possessive relative pronouns. 



n. 9. F. 8. M. K- 

le mien la mienne, les miens 

du mien de la mienne, des miens 

Qu mien d la mienne, aux miens 

le iien la tienne, les tiens 

dutien de la tienne, des tiens 



P.P. 
lesmiennes, mine. 
des miennes, of mine. 
aux.miennes, to mine. 
Us tiennes, thine. 
des tiennes, of thine 



n 



au tien d la tienne, aux tiens 

le 9ien la siennSf les siens 

du sien dela.sienne, des nens 

au sien ct la tienne, aux siens 



auxtiennes, to thine. 
lessiennes, his, hermits. 
des stenneSf of his &g. 
aux siennsSy to his, &c. 



'S, A. le notre^ 
G. dun6tre9 
D. au noire, 
N. A. le votre, 
G. du voire, 
D. au voire f 



la n6tre, 
dela n6trey 
d la noire, 
la voire, 
de la voire, 
d la v6ire. 



les nStres, ours. 

des noires, of ours. 
aux noires, to ours. 
lesvoires, yours. 
des v6ires, of yours. 
aux voires, to yours. 



30. DemoDstrative pronouns. 

Ce, m/s. (before a cons.) this, that; ce portrait, that portrait. 
cei, m. s. (before a y. or h, m.) cei art, that art ; cei habit, 

this coat. 
cette, f. s. this, that ; oeiie orange, that orange. 
ces, m.&f. pi. ces ItvreSy these books ; ces dames, those ladies. 
N. B. ce, cei, cette, ces, are always joined to a noun. 

31. Celui qui, he who ; celui qui lit, he who reads. 
celle qui, she who ; c^e qui ohante, she who uing». 
ceux qui, they who; oeux quidisent, they who say. 
celles qui, they who; ceUes qwdansent, they who dance. 

32. The following demonstrative pronouns, are never 
joined with a Substaotiye, but relate to a person or thing 
before mentioned. 

oelui'ci, m. s. this ; prenez cehd-ei, take this. 
celle^ci, f. s this ; vendez celle^i, sell this. 
celui4d, m. s. that; prenes eelwi^d, take that. 
cellc'ld, f. s. that ; vendez celh4d, sell that. 
ceux'ci, m. p. these ; prenez ceux-ci, take these. 
ceux-ld, m. p. those ; prenez ceux-ld, take those. 
celles^, f. i^. these ; vendez eeUes^^i, sell these. 
eeUes*ld, f.pLthoa^; vendez eeiles^d, sell thosOi 
3S, Ce qm, m^»* Ihat which; ee qm plait, that which 
pleases. 
ce que, m. s. that which; ce qmejodis, thai which I say. 



N. B. C0 qui is always the subject, and ce que always 
the object of a verb. 

34. PERSONAL PRONOUNS are used for the names 
of persons or things. 

Those pronouns are : 

For the first person : je^ me, moi, nous. 

For the second person : tu, te, toi, voua. 

For the third person . \ */' f ' f'', '"''' ^''*'.'^- 
'^ lie, la, lee, ieur, se, sot, en, y. 

35. Le, la, les, personal pronouns, always accompany 
a verb ; je le vois, I see him ; je la connais, I know her ; 
recotS'les, receive them. On the contrary, le, la, les, 
when articles, always accompany a substantive ; le rot, 
ia reine, les princes. 

The RELATIVE PRONOUNS have a particular refe- 
rence to the noun to which they belong, and come imme- 
diately after it in French. 

36. Pronouns relative to persons. 
N. qui, m. f. s. m. f. pi who. 

G. de qui or dont, whose, of whom. 

D. d qui, to whom. 

A. que, whom. 

37. Pronouns relative to animals and things. 

Sing. N. qui, m. f. or lequel, m. la quelle, f. which 

G. donl^ or duquel, delaquelle^ of which 

p. auquel, d la quelle, to which 

Plur. N. qui or les quels, les queUes^ which 

G. dont or des quels, desquelles, of which 

D. aua quels, aux queUes, to which 

A. qt^ or les qttels, les queiles, which 

38. Pronouns used with reference to persons. 
N.^i.^ who? 

G. de qui ? of whom ? 
D. d qui ? to whom ? 
A. quil whom I 
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39. Pronouns with reference to persons and things. 

M. S. F. S. M. PL. F. PL. 

N. A. /^^W, laqttelle, les quels, lesquelies, which? 
G. duquel, delaquelle^des quels, des quelles, of whichl 
D. auquel, d la quelle, aux quels, auxquelles, to Vfhich? 

40. What ? followed by a substantive. 

M. S. F. S. M. PL. F. PL. 

N. A. quel, . quelle, quels, quelles% what 1 

G. de quel, de quelle, de quels, de quelles, of what ? 
D. d quep, d quelle, d quels, a quelles, to what? 

41. What? not followed by a substantive. 
N. quol, what? 

G. dequoi, of what? 

D. d quoi, to what? 

A. que, what? 

INDETERMINATE PRONOUNS are so called be- 
cause they express a vague] and indeterminate object ; 
they are divided into four classes. 

42. 1st. Those which are never joined to a noun. 

on, one, people, they. Vvn et Pautre, one another. 

quelqu^un, somebody. autrui, others. 

quiconque, whoever. personne, nobody. ' 

chacun, every one. Hen, nothing. 

43. 2ud. Those which are always joined to a noun. 
quelque, some. quelconque, whatever. 
chaque, every. certain, some. 

44. 3rd. Those which are sometimes joined to a noun 
and sometimes not. 

nul, pas un, aucun, not one ; autre, another ; Vun et 
l^autre^ both ; Vun ou Vautre, either ; ni Pun ni 
Vautre, neither; le meme, the same; tel, such; 
plusieurs, many; tout, every, everything. 

45. Those which are followed by the conjunctive que. 
qui que, whoever; quoique, whatever; quel que, who- 
ever or whatever; lequel que, whichever; quelque 
que, whatever ; telque, such as ; tout^que, however. 



46. Conjugation of the auxiliary verb AVOIR^ to have. 

INFINITIVE MOOD. 

nentlfely. 
Me jHM avoir, not to mto. 
n*ajfant pat, not bavlnf* 



ftfflmiiUTely. 
PRES. Avoir, to have. 
PRES. PART. Of ant f baYlnff. 
PAST PART. eUf m«, «««, met, had. 
INPIN. FAST, avoir eut to have had. 
ayaa/ eu, haYloff bad. 



«*a«»ir jNi# m* not to bare bid. 
n*apmnt put m, baviog not bad. 



PART. FDT. devant avoir, about to have* ne devamt pat avoir, not aboat to have* 

INDICATIVE MOOD. PRESENT TENSE. 



affirmatiTely. 
1 have* &c. 

#«ta«. 

itotM av0n«. 
vout aveg, 
iltont. 

I hare bad, &c- 
J^aieK. 
I« at m. 
<i a ««. 

M0«# aVOM fM> 

V0M« ovea e«. 
tif onleii. 

I had, &c* 
J^avait, 
in avaitm 
il avait. 
nout avhnt' 
90Mt aviet. 
il* avalent, 

I had hid, &c. 
J^avait eu» 
tu avait eu. 
il avait eu, 
noHt ttviovt eu* 
vowr aviet tu. 
its ovaiemt eu. 



oegatiYely. 

I have not, &c* 
Je n*ai pof 
tu n'at pat' 
il u'apat. 
nout n*avoiu pit, 
vout n*aveM pat. 
itt n'ont pat. 



interrogattToly. 

Have I! &c, 
Ai-je» 
at-tuf 
a-t-il T 
avont-nout t 
avet'wmtl 
out'iUI 



PERFECT INDEFINITE. \ 
I have not had*i(C. Have 1 had! ice. 



Je n^aipat eu, 
tu n'at pat eu, 
iln*apateu. 
nout n*avomtpat eu 
vomt n'avex pot eu. 
Ut n*oiit pot en. 

I had not, &e. 
Je n'avait pat, 
tn n*ovait pat. 
il n*avait pat, 
nout n*avlont pat, 
vous n'aviex pot, 
itt n*avaient pot. 



Ai-je eu f 
at^ueuf 
a-t'U eu t 
avont-uoHt enf 
avez-voMt euf 
OMt-ilt eu ? 

IMPERFECT. 

Had I! &c, 
Avait-je f 
avait'tu t 
avait-it 1 
cviont-noutf 
avieX'Voua 1 
avaient-ilt} 



PLUPERFECT. 

I had not bad, tic Had I bad ! See, 
Je n*avaitpai eu. 
tu n'avait pat eu, 
il n*avoit pat eu. 
nout n^avloMtpat eu. 
vout n' aviet pat eu. 
ilt n*avaient pat eu. 



Avttit'je eu \ 
avait-tu mT 

mvaU-iteut 
aviont'Kout ek T 
aviez-vout eu \ 
avaient-ilt eu t 



PRETERITE DEFINITE. 



I hid, &e> I bad not, dec 

J^eut. Je n*eutpat. 

tu eut. tu n*eutpat, 

il eut. it n*eut pat. 

nout eHmet, nout n*eiimet pat, 

vout elUet, vout n'eHtet pot, 

itt eureni, its n'euren t pat. 

PRETERITE ANTERIOR. 

I bad not had, kc. Had I bad I &c* 

Je n*eut pat eu. 

tu n^eutpat eu, 

il n*eut pat eu. 

nout %*ekmet pot eu, 

vout n^eiilet pat eu. 

ilt n^eurent pat eu. 

FUTURE ABSOLUTE. 

I than or will haTe&c I tball not have, kc. Shall I have T ke. 



I had hid, kc. 
J^euteu. 
tu eut eu, 
il eut eu. 
nout eHmet eu. 
vout ektet eu. 
ilt eurent eu. 



Had IT kc 
Bus-je 1 
eut-lu 1 
eut-in 
eHmet-nout t 
' elUet-vout ! 
eurent'itt ! 



Eut'je eu ! 
eut-tu eut 
eut'il eu 1 
eHmes-vout eu\ 
eutes-vout eu 1 
eurenl-ilt eu 1 



J*owrai, 
tu aurot, 
il aura, 
none auromt, 
vout aurez, 
ilt auront* 



Je n*aurai pat, 
tu n'ouratpat. 
il n'attra pat, 
nout n^anrontpat, 
vout n'aurez pat, 
iltn*auront pat. 



Auralje ! 
auras'tu t 
oura-t-il T 
aHrons-nout\ 
ouieZ'Vout} 
auroul-Ht ! 



Interrof* and negat. 

Have 1 not t &c. 
yai'je pat f 
n'ot'tu pat T 
n'a-t-il-pat 1 
n*avont-nout patf 
n'avez-vovt pat t 
n*ont-Ut pat 1 

Hare I not had ! &c. 
fPai-je pat eu > 
n'at tu pot eu t 
n'O't-ilpat euf 
n'avoufnout pat euf 
n'avez-vout pat eu f 
n'oHt'itt pat eu f 

Had I nott kc, 
fPavait-je pat f 
H'avaix-lu patf 
n''avaH'il pat f 
n'aviout-mout pat f 
n'avhz-vout pat I 
n'avaienl-itt pat ! 

Had I not bad ! &c. 
n'avait-je pat eu t 
n'ovait'tu pat eu\ 
n'avait'U pat tu ! 
n*ovionS'nout pat eu t 
n'oviez'vout pat e«Tl 
n'avaient-ilt pat eu\ 

Had I not 1 kc, 
N*eut-fe pat \ 
n'eut-tu pat I 
n' eut'il pat*. 
n*eiimeh-nout pat t 
n*eiUet-vout pat \ 
n'eurent-itt patt 

Had I not bad 1 ke, 
n'eut-je pot eul 
n'euttupateul 
n'eut-U pat eu ! 
n'eiimet'nout pot eu \ 
n'eiUet'Vout pat eu I 
n^eurent ilt pat eut 

Shall I not bare! kc, 
K'auraljepatt 
n'ourot-tu pat t 
n'aura-t-itpat\ 
n'auront'MOut pat t 
n'aurez-vout pat 1 
n^aurOHt-iltpat 1 
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I will or than have 

.had,5cc. 
J^amrat fu, 
tu auta$ eu* 
Uauraeu, 
nnu ttvrona e*, 
V9U$ out ez eu. 
Uttturomt en. 



FUTURE ANTSRIOR. 
I will not, &c. Shall 1 1 itc. 



j0n*auraipaseu. 
tn n'MM'M pos eu, 
itn*au»mp0$eH, 
non$n'*anroMtpas eu, 
vm$ n'Murex p«$ en. 
Us n''amr«nt pat eu. 



Aurai'Je eu ! 
awras luekl 
aMra-t»il eu ! 
ttmroi't'»ou$ eu ! 
amrez-voHM eu 1 



CONDITIONAL PRESENT. 



I shonid or would 

hare, itc 
J'auraiM. 
tu atiraft. 
«l aurait. 
nous auriont, 
vout auriez, 
ilt auraUnt. 



I tboald not. &c> 



Slionid ly &C. 



Aurait-ie 1 
innai$-tu\ 
auraU-in 
aurhnS'iioMS 1 
aurici-voHS ! 
aiiraient-iU ? 



Je n*aMroit pat* 
tu n'tturaitpat, 
U n*a«r«<l ptit. 
novt n*anrio»8 pat. 
vout n'aurlex pat* 
Ut H'auraleHl pat' 

CONDITIONAL PAST. 

I shonid haTebad,&cl tboald not have bad. Should I have had I 
J*aurait eu, Je n^aura'u pat eu, Aurais-je eu. 

tu u*aurait pat eu, 

it n^auraitpat eu, 

nout u^atniontpat eu, 

vout u^auriez pat eu» 

Ut u^auraient pa% eu. 



tu aurait eu, 
U auraU eu. 
naut auriont eu, 
vout auiHez eu, 
UtauraieHt eu. 



aurait-tu eu ! 
auraUiieu^ 
aurioHt-uout eu 1 
aurie:-tout eu ! 
auraieml-ilt eu ! 



PRESENT. 



SOBJUNCTIVE MOOD. 



Shall I not! &c. 

IPamrai-fepasekt 
k'auTat^u pat e» t 
n*avra-t-H pat em X 
n^avroufuautpat eu 1 
n*aurex-€Oift pat «u X 
n*aureul-Utpa$ eu t 

Sboold I DoW ^* 

IPaurais-jepatX 
n^aurait-tupatl 
n*aurail-Upat t 
n'aurioHt-uout pat T 
u*aurieZ'VOUt pat ! 
u^tturaieul-iltptu t 

&c. Should 1 Dot have had 
K*auralt-jepat eu ! 
u'aurait-iu pat eu 1 
n^auraU-Upat eu ! 
u*auriont nout paf eu, 
n^aurieZ'VOutpat en? 
n*auraieut-Ut pat eu ? 

PERFECT. 



That I may baTe*&cTbat I aaj not baTe,&cTbat I may have bad! That I may not have hadi 
Quej^aie. Que je u*aU pat, Que fate eu. <tue ;V n]aiepat eu T 



gue tu aiet, gue tu n*aieipat> 

gu^U aU, guHl n^alt pat. 

que nout ayovs, que nout n^ayont pat, 

que vout ayez. que vout n'ayex pat. 

qu^itt aienl, qu*Ut u*aieui pat. 

IMPERFECT. 



ffn 



que in aiet cu, 
quHl ail eu, 
gue vout apomt eu, 
que vout ayez eu, 
qu*itt aient eu. 



que iu n*aietpat eu, 
quHl u'aitpateu, 
que nout u'ayont pat eu. 
que vovt u^oyez pat eu, 
quHIt n^aieut pat eu. 



PLUPERFECT. 



That I might have. I'bat I mif bt not have. That I might have had.Tbat I might not bavebad 
Q»tfeutte, Que jen^eutte pat, Quefeutteeu. QueJeu*eftsepate%, 

tu eutiet eu. que lu n^euttet pat eu. 



que tu euttet. 

qu^UeiLt. 
que nout euulont. 
qttevout eustieZ' 
qu*Ut euttent. 



que tu n*euttetpat. que 

qu*U u^eiU pat. qu*U eU eu, 

que nout u'euttiant pat que nout euttiont eu, 

que vout n^euttiez pat, gue vout euttlez eu, 

qu*iltn*euttentpat. quWt euteent eu. 



que lu Weuttetpat 
qu*U u'eta pat eu. 
que neutn^euttiont pat eu, 
que vout n^euttiex pat eu, 
qu*Ut n^eutteut pat cm. 



Aie. have tbon. 

qu*a aU, let him have. 

enfout, let at have. 

ayez, have ye. 

qu^ilt aient, let Ibem have. 



imperatiye:mood. 



n'a/c pas. have not (tboo) 
qu*Un*ailpat, let him not have- 
n^ayont pat. let m not have. 
vfayez pat, nave not (ve.) 
qu^Us n*aient pat, let Uiem not have. 



47. Conjugation of the auxiliary verb ETRE, to be. 



INFINITIVE MOOD. 

negatlTely. 
ue pat itre, not to be. 
n*Hant pat, not bdng* 



afBrmadrely. 
PRES. Eire, to be. 
PRES. PART. Slant . beior* 
PAST. PART. M, been. 
INF. PART, avoir M, to have been. 
ayantiitf baTiogbeea. 
PART. FOT. devout tire, abont to be. 

INDICATIVE MOOD. PRESENT TENSE. 
afflnnatlTdy. negaiWely. interrogalifely. Interrog.and negat. 

I am, iie. I am not. See, am I! See, am I not 1 Sec. 

Je tuit. Je ne tult pat, Suit-f^J Ne tuis-fe pat t 

tu et, tu h*et pat, et'tut n^et'tu pat t 



n*avolr pat iti, not to have been. 
fi*«y«iif pat M, not baving been. 
ue devanl pot iire, not ai>oat to be* 
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notu Mommti, 
it* $<mt' 



I bave been, &c. 

Tai in, 

tuasM. 

UaM, 

nous avens Hi, 

v9Ht avex M, 

iU ont iti. 



I wu. See, 

TitaU, 
tm ttaU. 
ililait, 
lunuMiont, 
voua^Uz. 
iU Haient. 



U n*e*t pM, 
nana ne sommeipfu, 
V01U n*ttea ptu, 
il* n0 iont pa$. 

PERFECT 



est'Ut 

sommet-noua t 
itet-votu f 

tOMt-iUf 

INDEFINITE. 



I have not been, Jcc. 
Je»*aipaa M, 
tnn^aapas iti, 
il n*a pat M, 
noHtn^avmu ptu iti, 
•atu u^awez pa* iti. 
ilan'ontpat Hi, 



Uaf e I been ! &c 
Ji-jtitif 
M-lH itir 
a-tHlitif 
€9oiu-nous iti T 
mweX'VOHi itif 
otU'il* iti. 



I was not. Ice, 
Je n'itaia paa 
tu n^itai* pat, 
ilnUtaitpat. 
nout n^ilhnt pat. 
vout n*itietpat. 
ilt n'ilaitHt pat. 



IMPERFECT. 

Was I ? &c 

Btait-jef 

italftuf 

itaU'Uf 

itiont^out f 

iliez-vont\ 

itainU'Ut^ 



PLUPERFECT. 



I had not been, &-c. 1 had not been, &c. 
J« n'avait pat Hi. J^avatt iti. 
tH n^avait pat iti. tu avait iti. 
il n*aoait pat iti. il avait iti. 
noHtn*aoii:itpatili nont aviont Hi, 
•oiu n'oviez pat iti. vont avlez iti, 
ilt n^avaientpaaiti, itt avaUnt iti. 



Had I been t &c. 
Avait-Jeitil 
avait-tuitil 
avaU-UHi\ 
avioat-nout itH 
aviez-vetuliti ! 
avaiemt'ilt iti ! 



PRETERITE DEFINITE. 



I was, See. 

Jtfut. 

tufut. 

U/k». 

noHtfkmet, 

vout/Atat, 

ittfwent, 

I had been. See, 
J^tut iti. 
tu *mt iti, 
U eut Hi. 
nout eAmea iti, 
vont etUet iti. 
Uaeureutiti, 



I«hallbe,&c. 
Je teraL 
tuterat, 
il ttta, 
nont terons, 
uoat terez, 
ilt terout. 



I wHlhaTebeenjte 
J*aurai iti. 
tuaurmtiti, 
Uaurmiti, 
nout murona M. 
vout aurez iti. 
ila awreut Hi, 



I was not, &c. 
Jena fat pa*, 
tn ue fnt pat. 
ilne/nlpat, 
nout i»e/4M^« paa, 
vomt ne fktet pat, 
ilt nejureat pat. 



Wasit &o 

FHt-iel 
ffft-ivf 
fnt-it ! 
JiimefnaiHal 
ftUea-voua t 
fureat-ita 1 



PRETERITE ANTERIOR. 
I had not been, dec. Had I been t &c. 



Sut'Je iti ! 
eaa-tm iti T 
eutMHit ^ 
etktaea-uoaa iti} 
eiUea-voHs Hi ? 
enrtnt-Ua Hi I 



Je n^eua pa* iti, 
tH n*eu*paa Hi, 
Undent paa Hi. 
nana n''ekmeapaa Hi, 
voua H*eiUeapaaHi. 
iia n^euteiU paa iti, 

FOTURI ABSOLUTE. 

I shall notbe,dcc< Shall I be! lie, 

Je no aerai paa, 8erai-Je I 

tu ne aeraa paa, aeraa-ln T 

il ne aera paa. afra-t'U ! 

noaa ne aereaa paa, aeroma-noHa ? 

votia ne aerez pas, aerez-voua t 

iiane aerout paa. teront- ita^ 

FUTURE ANTERIOR. 

. I will not have been lie. Shall I have been, 
Je n'off rai pat iti, Auraije Hi \ 
tu n^auraa paa iti. auraaH* iti T 
U n^aura paa Hi. awra-l-ilMi ! 

noua n'tturona pat iti, auroH*-nou* Hi^ 
voua n*auret paa Hi. aurez'voui Hit 
Us n*aurout paa Hi. auroni-ila iti 1 

CONDITIONAL PRESENT. 



X shonid be lie, 
Je aeraia, 
tuaeraia. 
UaeraU 
noua aeriona. 



I would not be, lee, 
Je ne t^raia paa, 
tu ne teraii paa. 
it ne terait paa. 
nana ne aerioHa paa. 



Should I be 1 &c- 
Serais- je I 
aeraU'tu t 
aetvit'it T 
aerioHt'noua t 



n*eat-Upaaf 

ne aommea-noua paa t 

n*itea-voua paa ? 

neaont-ilapaaf 



Have I not been ! Ice. 

tPui-jepaa Hit 

n*aa^upaaHif 
n^a-i-U paa Hi f 
n'avoHa-noita paa iti f 
n*avez-Poua paa Hi f 
n'oat'ila paa Hi f 



Was I not! lee. 
mtals-jepaaf 
n*itait-tu paat 
nUlaU-Upaaf 
n*Hiona-noua paa f 
n'itiet'voua paa ! 
n^itaient-Ua paal 

Had I not been ! 
N^avais-Je paa Hi, 
u'aoaia'tH paa Hi f 
n*avait-U paa Hi ! 
n*awioiU'noua paa Hi\ 
n*avlez-voua paa Hi^ 
n^avaient-ita paa Hi\ 

Was I not ! &c- 

Hefiia-jepaa\ 
nefus-4upaa^ 
nefHt-il pa* 1 
neJtaues-HOua paa ! 
ne fktea-vonapaaX t, 
ne furent-Ua-paa ! 

Had I not been !Jec. 
TPeaajepaa Hi\ 
n^eus-tu paa Hi I 
n*eat-U paa Hi I 
n*ei^meh'HOMa paa Hi 
n^eiUea voKi paa itil 
n*eu}ent'ila paa Hi^ 



Shall I not be !&c. 
Ne seral-je paa ! 
ne$eraa-lu»aal 
ne aera-t'ilpaal 
ne aeroua-noua paa ! 
ne aerez-voua paa ! 
ne aeront-Ua paa ! 



Itc, Shall I not bare been, lie, 
N'oHrai-Jepoaitil 
n*auraa-tu paa Hi. 
n*akra-t-UpaaHiU 

n^aurons-now^a iti ? 
n*aures-voua paa iti] 

n*auroat-lla paa Hi\ 



Shonid I not be! lea. 
Ne aeraia-je patl 
ne aeraia-tupat I 
ii« aerait-it paa ! 
ne 9«rion9-noua paal 
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wMi tfrUt, iwfti 9t serin pat. ttrlex-vont t n» ttritt-wm$ pat ! 

ilittraient, its ne aeraUni pat» teraUnt'ikX n0$eraietU-iU p*a\ 

CONDITIONAL PAST. 

I woaldh«TebeeD, I would not bave beea Would I Uave been, Wonid I not ha-Tebeen 

iie. See. Sec, &c. 

Tanrait M, Je n'auraU pat 4ii, Awrait-je itiW fPawrait-je pas M ! 

ttL auralt ili, tun'auraispas ili. aurais-tu Ml n*aarais-tu pas iti I 

ilamraUiti. Un*aurait pasitil mmraU-UHil n*auraU-4l pas M 1 

nous autions M, nout n*aurtonspai iti. awriomS'«o*» (li 1 n*murloiu-no¥S pas SU ! 

moms auriez Hi* vous n^aurhs pa$ iti. auriex-vout Hi T n*aMiriet-vems pas iti 1 

Us auraient iti, ils n*aMraient pas Hi. anraUnt-iU Hi 1 »*aaraient'Us pas iti ! 

SUBJONCTIVB MOOD. 
PRESENT. PERFECT. 

That I may be. Stc, That I may not be, &c. That nay baTebeen. That I may not havebeen. 

Qnejesois. Q»e ie ne $ois pat. Quej^aieiti. Q.utjeu'aiepaaili. 

TIM tu toit. que in ns fit pat, fiM* l« aitt iti, que ta n*aiea pat iti, 

gu*U toit. guHl nt loli pas. guHl ait iti. guHl n*aH pat iti, 

que nout soyons. que nout ue soyont pat. que nout ayont Hi. que nout n^ayon* pat Hi- 
que voui toyes, que vout ne toyex pat, que vaut ay ex Hi. que vout n*ayez pas iU- 

qu^Ut toient. quHlt ne eoUut pat, qu*ilt aient iti, qu^ilt n*aieMt pat iii, 

IMPERFECT. PLUPERFECrr. 

That I mlghtbe.^lec. That! might notbe^e. That I miffht bare That I wight not have 

beeni&c. been. Sec, 

queje/atte. queiene/Stttepat, quefeutte Hi. quejen^euttepasiti. 

que tu fUttet. quelu uejuttet pat, que tu emttet iti. que tu n'enttet pat iti. 

quHl/iU. quHlnefktfas. qu*UetUiti. , quHl n*efU pat iti. 

que nout futtUmt, que nout uefuttiaut pat* que nevt tuitions iti- guenout n*enttioHtpat Hi. 

que voutfuttiez. que vout nefuttUs pat.que vout euitiez Hi, que vout n*evttlez pat Hi. 

quHltfuitent. qu'Ut ntfussent pat. qu*ilt euttent Hi. quHlt n^eauent pat Hi. 

IMPERATIVE MOOD. 
Soit, be (tboQ)« Ne toit pat, be not (thon.) 

qu*U toitt let bim be. quHl ne toit pat, let him not be. 

toyont, let ns be. Ne toyont pat, let ut not be- 

ioyez, be (ye.) Ne toyex pat, be not (ye.) 

qu^ilt toient, let tfaeffl be. quHlt ne toient pat, let tbem not be. 

Of Regular Verbs. 
47. First Conjugation in er. PARLER, to speak. 

INFINITIVE MOOD. 

affirmatlTely. negallfely. 

PRES. Parlrr, to speak. Ne pat pavler, not to spnak. 

PRES. PART. parlatt<, speaking. ne partant pat, not speaking. 
PAST. PART. parU, spoken. #- #- . p e 

INF. PAST, avoir parli, to have spoken. n^avoir pat parli, not to have spoken. 

avant parti, baTing spoken. h*ayant pot parli, not baving spoken. 

PART. FUT. decani parler, about to be. ne devant pat parter, not about to speak. 

INDICATIVE MOOD. PRESENT TENSE. 

aff. negt. Int. Int. and negt. 

I speak. Sec, I do not speak. See, Do I speak ! &c. Do I not speak. See. 

Je parte. Je ne parte pat. Parli-je 1 Ne parli-je pati 

tuparlet. tu ne parlet pat, parlet-tu\ neparlet-tupatX 

U parte, it ne parte vat, parle-t'Ul ne par le^-ii pati 

noutparlemt, nout ne parlomt pat. parlont-nout \ ne parlont-nout pas\ 

vont parlet, vout ne parlet pat. parlex-vout ! ne partet-vout pat ! 

ilt par lent, ilt ne par lent pat. partenl'iltl ne partent'Ut pat* 

PERFECT INDEFINITE. 

I have spoken, 5cc. 1 have not, See. Have I spoken t Sec, Have I not spoken ? &c. 

TaiparU,^, Je n*ai pat parli, trc. Ai-je parli, ^. N^ai-jepatparlil ^e. 

IMPERFECT. 

I did speak. See. I did not speak. Sec, Did I speak 1 See, Did I not speak 1 Sec 
Je pariait. Je ne parlait pat. Parlaitje ! Ne parlait-je pat t 

tu parlait* tu ne parlait Pat parlai%-tu ^ ne parlait'tu pat ! 
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<l parlaU, 
nomtparlUmt, 
wnuparlUx. 
iit parlaitmt. 



I h»d spoken, &c« 
J*a9al$ pmrUf |«. 

I spoke, &e. 
Je parlaU 
tu parUt. 
itparta. 
nous parlAme$, 
90Ui parlAteg, 
iU partirent. 



I h»d spoken* &c. 
J*»ut pwU, 4«. 



il ne parlaitpat, 
nous n4 parllon* pa$» 
vomt ne parlies pae, 
iii ne par talent pat. 



parlaU-a\ 
parUons-nout t 
parliez'vmu 1 
parlaUnt-iU ! 



I shall speak, ke, 
Je parUrai, 
tnparlerae. 
Uparlera. 
nous parleront 
nous parltrext 
He parleront* 



PLUPERFECT. 

I bad not spoken, Stc» Had 1 spoken t kc, 
Jen^avaispat parUf^c, dvait-jeparUX fe. 

PRETERITE DEFINITE. 

I did not «peak, 5cc. Did I speak ! itc. 

Je ne parlai pasm 

ta ne parlat pas, 

it ne porta pat, 

none neparl&mespas, 

voHS ne parlAtes pas. 

Us nepmrlirenl pas. 

PRETERITE ANTERIOR. 

I had not spoken, ttc. Had I spoken 1 &c. 
Je n*eus pas parlt, 4re. Eus-je par 16 1 4«. 

FOTORE ABSOLUTE. 

I shall not speak, Sco. Shall I speak ! kc. 



Parlei-j*^ 
parlaS'tu^. 
parlo't-il^ 
parlAmfs-nous ! 
part&tes-vous I 
parlitent-ilsl 



Parteret-je I 
parleras-tu ! 
parltra-l'il ! 
par/erons noas ^ 
parferez-veus t 
parlfronl-its ! 



Jo ne porleroi pas, 
tu ne parteras pas. 
il ne parlera pas. 
nous ne parlerons pas, 
vous neparleret'paS' 
its ne parleront pas. 

FUTURE ANTERIOR. 

I will not have spo- Sball I have spo- 
ken, ke. ken, kc, 
Jen'auroipasparli,i-e. Jnrai-JeparU\ An, 

CONDITIONAL PRESENT. 

1 woald speak, kc. 1 woald not speak, &c. Would I speak! kc. 



I will have spo- 
ken, kc. 
J*aurai parti, kc. 



Je parlerais 
tu parlerais, 
ilparleratt. 
nous parlerions, 
vous parleriex, 
its parleraienl, 

] woald hare spo- 
ken, kc. 



neparlaU-llpas^. 
ne partlons-nous patl 
ne parliez'vouspae ! 
ne parlaient-Us pas T 

Had I not spoken t kc, 
K^avals-Je pas parti \ 4«. 

Did I not speak ? kc 
Ne parloi-je pas ! 
ne parlas-tupas\ 
ne parla-4-il pas 1 
ne parlAmeS' nous pas T 
ne porl&tet-vous pas ! 
ne parlhrent-its pas* 

Had I not spoken ? kc. 
N*eus-fe pas parli, ^c. 

Shall I not speak, kc. 
He parleraUje pas t 
ne parteraS'tu pas * 
ne partero't'il pas 1 
ne parlerons nous peu ! 
ne parlereZ'Vous pas ! 
n e parleront-ilf pas ! 

Shall L not have spo- 
ken, kc 
Wauval-je pas parti ^ ^e, 

Woold I not speak, kc. 
Ne parleraU'ie pas \ 



Je ne parlerais pas, Parlerais-Je J 

tu ne parlerais pas, parterais-tu^ 
il ne parterait pas. parlerail-it * 
nous ne parlerions pas. parlrrioms nousi 
nous ne parleriex pas. parteriez-voms ! 

its ne parleraienl pas, parteraieml-ils^. 

CONDITIONAL PAST. 

I woald not hare spo- Woald I hare spoken ! Woald I not have spo- 
ken, kc, ecc, ken I kc, 
J^amfais parlif 4-c. Je n*aurais pas parli, Aurais'je parli ! 4«. N'aurais-je pas parU ! 



ne parlerais- tu pas \ 
me parlerait-il pasi 
ne parlerions-nous pas ! 
ne porter iez-vons pas ! 
ne parleraUmt-Us pas ? 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT. 



That I maf speak 

oCCo 

Que je parte, 
que ftt paries, 
gu*il parte. 
que nous parltons, 

que vous partiex, 
quelle portent. 



That I may not speak, That I might speak, 

kc. kc 

Qtie je ne parte pas. Que je partasse. 
que tu ne partes pas. que In parlatses, 
qu*U ne parte pas. qm*U parl&t. 

que noutne portions pas.que nous patlassions, 

que vous ne parVexpas. que vous partassiez, 
gu*Hs ne par lent pas, qu*Us pariastent. 



IMPERFECT. 

Tbat I might not speak, 

kc 
Que jene partasse pas. 
que IM ne partasus pas. 
qu'*il neparldt pas, 
que nous ne parlassioms 
pas 
que vous ne parleutiez pas 
quails ne partassent pas. 



PERFECT. 



PLUPERFECT. 



Thatl may haTe,&c.That I may not have.&c.Tbat I might baTe,&c.That I might not hafe.&r. 
Quej*ai parti, ^e. Que jen^ai pas parti, ^e,Qi^« f"**** po^t^* ^c. Quejt n^eustepasparti,ic. 



IMPERATIVE MOOD. 



Parle, »peak (Ihou) 

quHl parte, lei him speak. 

partons, let as speak. 

parlex, speak (re) 

qu*ils parleut, let them speak. 



Ne parte pas^ do notthoo speak 

quul ne parte pas, let him not speak. 

ne partons pat, let as not speak. 

ite paWer pot, do notye speak. 

qu* its ne pjar lent past let them not speak. 
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AQ^ 8Dd Conjagfttion. 

INF. BMr. to baild. 
FRE8. PART, bitissant, 
PAST. PART. tatU 



KQ Srd CoiUngatton. jti 4Ui Coq)«ffmtton. 



JZecevoir, to rrcdTe. 
reeevant. 



I baild. Stc. 
JtbAtii^ 
l» b4Uit. 
il MUU. 
noM bAtUsont, 
vous bAtUiez, 
ilt bAtitttnt. 



I have built, &c. 



I did baild. 
Je bAtistais, 
tubAlUtaU. 
UbatitiaU. 
nous hAtUsUmt' 
voiu b&listi**, 
ili batissaient. 



I bftd built, ke. 
J*avaia b&ti, ^, 

I built, tec. 
J0 bAtU, 
tn bAtU 
il bAtU. 
nomtbAtlmet' 
vous bAtUes- 
Us bAtirent, 

1 bad built, &c. 
J^eus bAii, 4«. 



I tball bnUd, Stc 
Jt bAtirai 
tu bAtiras 
U bAiira. 
nous bAtirons. 
vous bAtiret' 
Us bAliront. 



I tball bsTO built, &c. 
J*ouroi bAti, ^C' 



1 would build, See* 
Je bAiirois, 
tu bAtlrais. 
UbAtiroU. 
nous bAth ions, 
Vous bAtiriez. 
itsbAtiralmt. 



I would bave built, &c. 
J*aurais bAH, fc. 



INDICATIVE MOOD. PRESENT 

I receire. 
Jertfois* 
tu recois, 
iire^it. 
nous reeevons, 
vous recnez. 
Us refoivenl, 

PERFECT INDEFINITE. 

I bave recelred, &c. 
J^ai rtfut ^ 

IMPERFECT. 

I did recelTe. 
Je reeevaU, 
tu reeeeais, 
il reetivait, 
nous reeevlons. 
vous reetvieZ' 
Us recevaient, 

PLUPERFECT. 

I bad recrUed, &c. 
J^avaisrefu, 4-e. 

PRETERITE DEFINITE. 

i recelTed, &c. 
Je re^s, 
.tu refns 
il refnt. 
nous TffAmes 
vous r^tues, 
its rtfureut. 

PRETERITE ANTERIOR. 

I bad received, iec. 
J*emsrefu, ^c. 

FDTDRE ABSOLUTE. 

I sball receiTe, &c* 
Je reeevrai, 
<tt recevras. 
il recevrm. 
nous reeevrous, 
vous reeevret. 
Us recevronl. 

FUTURE ANTERIOR. 

I tball haTe ret'eived, &c. 
J^avrai regUf trc- 

CONDITIONAL PRESENT 

1 would receive, &c. 
Je reeevrais. 
tu rertvrois, 
il reeevraU, 
nous reeevrions, 
vous rtcevriez. 
Usrecevraieut' 

CONDITIONAL PAST. 

I would have rrcelved, &c. 
J*aurais regUf 4«. 



Vendre, to tell. 

vendant, 

vendu. 

TENSE. 

I tell. 
J e vends, 
tu vends, 
Uvend, 
none vendons* 
vous tendeX' 
Us vendent> 

1 bave told, Stc 
J*ai vendu, 4«. 

I did tell. 
Je veudais. 
tu veudais, 
U venduU. 
nous vendiouSm 
vous vetidiex. 
Us vendaient, 

I bad sold, Stc 
J^avals vendu, ^e, 

I Mid, Stc. 
Je vevdis, 
tu vendls. 
itvtndU, 
nous vemdimes, 
vous vendues* 
Us vendirenl, 

I bad sold, Stc 
J^eus vendu, 4«. 

I tball aell. Sec 
Je vendrat, 
tn vtodras, 
U vendra, 
nous vendrons, 
vous vendrex. 
Us vendrout. 



SUBJUNCTIVE MOOD. PRESENT 

That I maj build, &c. That I may receive, Stc 

Qneje bAttsse. Queje refoive. 



I tball have told. Sic 
J^aurai vendu, ^, 



I would tell. Sic 
Je vendruU, 
tu vendrais, 
U vendraU, 
nous vendrions, 
vous vendrlet. 
Us vendraient. 



I would have told. Sic 
J*tturais vendu, ^is. 

TENSE. 

That I nay tell. Sic 
Que fe venae. 
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que tn bAiu$es» 
guHl b&tUie. 
gn* nout bAtUsions, 
qm* roms bAtitsiez* 
^iU bAtiuent, 

That I may bave hoiU, &c* 
Qmej^aie b&ii, 4-c. 

That I might balld* &c. 

Qutjeb&lu$e. 

que tu b%iUtt$, 

quHi bant. 

que nout bAlittiona* 
quevoutb&titsiea. 
gn^ilt bSUit$ent. 

That I mlf ht have bailt, &e. 
Quefeuste b&ti, fc. 



(thou), &c« 



Bolld 
BStiU. 
onUt batiue. 
oAlUtons, 
bAtissez. 
qn^iU bAtissent. 



que tu refoli0et» 
qu'il refoive* 
que neu* reeevious, 
que vou* rtceviez, 
quHte rtfeive$tt. 

PERFECT. 

That I nay haTerecelred. 
Que j*aie rffu, 4rc. 

IMPERFECT. 

That I miffht receive, &c. 

Queje refutte, 

que tu refutses, 

qu^U refut. 

que nous refU$etont, 

que vout re^uttiez. 

qu'Utre^ussent. 

PLUPERFECT. 

That I might have. &c. 
Quej^euste refUf 4«. 



IMPERATIVE MOOD. 

Receive (thou), Sie, 

Reeois, 

qu'il re^ivt' 

reeevoHS' 

rffeyez» 

guHls re^ivent. 



que tu vendes' 
quHi vende, 
que nou* veudiens, 
que vous wendieS' 
qu'itt vendent. 



kc. That 1 may have told, ka. 
Q}tefa%e vendu, 4-c. 



That I might sell, &c. 
Que je veudUae, 
que tu vendittet. 
qu*U vendU. 
que noue vendittiont* 
que vousveudUtiez. 
qu^ili vendiueiU* 

That I might have told, kc. 
Qnej^tusaevendUf j-c. 



Sell (thoa;, 
fehde. 
qu'il vende, 
vendont, 
vtfndez» 
qu*Ut vendent' 



&c. 



52. Example of the reflective verbs used affirmatively. 



INF. Se souvenir f to remember. 

PART. PRES. Se souvenant, remembering. 

S*itant touvenu, having remembered. 



PAST. S*dtre souvenUf to have remembered 
PAST. Souvenu, remembered. 



PRESENT. 

Je me tonvienSf I C 

tu te sou9ien$t thoo £ 

tie $e louvkeut^ he g 

neius ntMs eouvenont, we f 

vous vous souvenez , you S 

Uestsouviennentt they ^ 

IMPERFECT. 

Je me souveuais, I . 

tu te touvenais, thou 8 

it te touvenait, he -^"^ 

nous nous souveniont, we ^ § 
vous vous touveniez, you 
its se souveiiaient, they 

PRETERITE DEFINITE. 

Je me souvine, I * i. 

tu te souviHS, thou S 

U se souvint, he 
nous nous souvtnmes, we 
vous vous touvtntet, you 
itt te touvinrent, they 

FUTURE ANTERIOR. 

Jetnetouviendrai, I . 

tn te touviendraa, thou « 

il se touviendrot he ~'r 

nous nous $euviendront, we x: S 

vous vout touviendrtZt you " S 
ilttetouviendront, they 



INDICATIVE.! 

PRETERITE 
Jemesuis 
tu l*ei 
it s'ett 

nous noui sommet 
vous vous ites 
Us te sent 



a" 



9> 



INDEFINITE. 

a • thou 

1 8 he 

S' we 

JT you 

•• they 

PLUPERFECT. 



Je m*itais 
tu Vitait 
it I'itaU 
nous nous itions 
vous vous iliez 
its s'italent 



V 
V 



the 



PRETERITE 



Je me Jus 
tu ttfus 



lOU 

he 
we 
you 
they 

ANTERIOR. 

« I 

thou 

he 

we 

you 

Ihey 



*» 7 



a te fut 

nous nous /Ames 
vout vout f Alee 
itt te furent 

FUTURE ANTERIOR. 

Je me terai 

tu te teras 

il te ttra g V 

nout nout teront S ^ 

r 






vout vout terez 
ilt te teront 



I 

thou 

he 

we 

you 

they 






6 









■S V 

a 



5a« 



B 
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PftESENT. 
Je me soHviendrais, I 
tn te nmviendraiti thoa 
il M soHvitndraitf he 
novt noma souviendrioma, we 
vout wtvs iouviendriez, you 
ilt ie aouvitndraienlf tney 



=1 
i§ 

■a 



CONDITIONAL. 

PAST. 
Je me aermit 
lu te aeraia 
it ae serait 
nova noua aerlona 
vona voma aeriez 
Ua aeaeraient 



V 

8 

e 



tboa 

he 

we 

yoa 

ib 



ej ^ 






01 



SUBJONCTIVE. 
PRESENT. 
Queje me aouvienntf that 1 
9«« In te aouviennes, that tboa 
quHt ae aouvienne, that be « a 

9it« moiu Mott« aouveniona, that we E S 
9«tf votuvottfcoMvrairz, that you S 
gu*ita ae aouvUnnenl, that they £ 



PRETERITE. • 

(tue je me aoit « that I «« 

que tu te aoia * ^that thoa ^ & 

9ti'ilM<o« «Stfaatbe xi^ 

que noua noma aojfoms |^ that we >,8 

que voma voua aoyex » • that tboa 2 B 

quHta aeaount | that they eg 






IMPERFECT. 
Qaeje mc «ouotnji«e, that I 
que tu te aouvinaaea, that thoa 
qu*il ae aoui/ttti, that he *g-5 

9Ke nou« tiovc sotttfinMtons, that we ^S S « 
que voua voua avuvinaaiez, that you if 8 
qu^ilx ae aouvinasent, that they g £ 



PLUPERFECT. 



que |> me fuaae 
que tu te fuaata 
qu'U ae/it 
que noua noua futaUma 
que voua voua fuaaiet 
qn*Ua aefiuaent 



that I «7 
^^that tboa^b 
»« that he ■^-f 
S^that we 2§ 
** that you i?a 

that tbey 6 S 



2' 



IMPERATIVE. 

Souvieua-toif remember CtbouO 
QuHl aeaouvienntf let him remember. 
Souvenona-nova, let us remember. 
SouveneZ'Voua, remember (you.) 
QuHU ae aouvunuent, let tbem remember. 



63. Example of the reflective verbs used negatively. 



INF. Ne paa ae aouvenir, not to remember. 



PART. PRES. Ne ae aouvenant paa, 
rememberinii^. 



not 



PAST. Ne paa a*6tre aouvenu, not to h«Te 

rememopred. 
PAST. PART. SouvenUf remembered. 



PRESENT. 
Je ne me aouviena paa, I 
tu ne te aouviena paa, thou 
t{ ne ae aoutient paa, be 
noua ne noua avuvenona paa, we 
voua ne voua souventz paa^ you 
</« ne ae aouviennent paap tbey 

IMPERFECT. 
Je ne me aouvenaia paa^ I 
in ne te aonvenaia paa, thou 
U ne ae aouvenaitpaSf he 
noua ne noua aouventonspaaf we S S 
voua ne voua aovveniez pas, you "^ S 
ila ne ae aouvenaient paa, they g 

PRETERITE DEFINITE. 
Je ne me son viva paa, I . 

tunete aouvina paa, thou -gv 

U ne ae aonvint poa, he ea 

M0it« ue nova aovVinmea paa, we .q S 
voua ne voua aonvtntea paa. you ^ S 
ita ne te aoMvinrent pa», they £ 

FUTURE ABSOLUTE. 

Je ne me aouviendrai paa, I «, * 

tu ne te aouviendraa pat. thoa S « 

it ne te aouviendra paa, he ^ •§ 

nana ne noua aouviendrona paa, we "S g 

voua ne voua aouviendrez pat, yoa ^B 

ila ne at aouviendront paa, they £ 



Nea^Hant pa«<0Mventt, not baTiug remeoi* 
bered. 

INDICATIVE. 

PRETERITE INDEFINITE. 



«a 

OS 

0* 



O 4> 
"I 



I 



I- 



Jeneme aula paa 

tu ne t*ea paa 

ilne a* eat paa 

noua ne nana aommea paa 

voua ne voua itea paa 

ila ne ae aont paa 

PLUPERFECT. 
Je ne m^ilaia paa ^ 

tu ne t*itaia paa 
il ne a*itait paa 
noua ne nova HUmapaa 
vtua ne voua ititz paa 
ila ne a*ilaientpaa 

PRETERITE 
Je ne mefuapaa 
tu Mi tejva paa 
il ne aefut paa 
noua ne nout/Ameapaa 
voua ne voua fUtea paa 
ila ne ae fvrtnt paa § 

FUTURE ANTERIOR. 

Je ne me aerai paa •> 
Ik ne te aeraa paa j 

il ne ae aera paa gv 

noua ne noua aerona paa c ^ 

voua ue voua aerez paa S 

ill ne te aerontpaa § 



I 

tbott 

he 

we 

you 

Uiey 






I 

ANTERIOR. 
I 



I 

thou 

be 

we 

you 

tbey 






thou 

he 

we 

you 

tbey 

I 

thou 

he 

we 

you 

ibey 






.Sa 

H 



O V9 



PRESENT. 
Je M Me $ouvi«ndraU poi^ I 
tn ne te touvitmdrait pas, thoa 
it iu tt sowriendrait pas, be 
nous ne nous somvietidrions pas, we 
vous nt vous souviendriez past yoa 
Us no so somoieudraUul pas, they 



PRESENT. 

Que fen* me souvienne pas, that I 
gme tu neU souviemnes pat. that thoa 
^*ilnetesouvieunepas, that he 
9«« nousue nous souvenionspas, that we 
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CONDITIONAL. 

PAST. 
Je ne me serais pas 
tu ne te serais pas 
ii ne se serait pas 
nous ne nous serions pas 
90US ne vous seriex pas 
its ne se seralent pas 

SOBJONCTIVE. 

PRETERITE. 



9 tt 

^2 




is 



Quejenemesoispas « that f 

que tu ne te soispas ' . that thoa 

qu'il ne se soU pas * \ that he 

que nous nenouMSOjfOuspasZ that we 
CMS vouM ue vous sovex aaa S > that vot 



gue vous ne vous eouvtniez pas, that you a i gte vous ue vous soyez pas S ' that yoa 
quails ne se souviennent pas, vikt.i lli^l S qu*Us ne se soient pas § that they 



a 



IMPERFECT. 



PLUPERFECT. 
Queje ne me f usee pat 



Si( 



One is ne me souviwse pas, thAt I 

que tu nete souvimsses pas, toat thoo 

fu*U ne se sownmt pas, that he 

9«eiioii#ii«iiMu«oiivjiiMion«fMu.thatweJfS «««•*-'—• «*'~— r— — .^#^-2 .*•"«» -» 

que vous ne vous souvinssiex pas, mht yoa g 9 gue vous ne vous/ussiez pas S * that you 

qu*iUne sesouvinssent pas, tituitbt J S qu*Hs ne sefuueni pae Z that they 



« that I 
' 4 that thoa 

, ,^r— fVthathe 

quenousnenousfkssions past ^ that we 



que tu ne te fusses pas 
quHl ne se fiit p_ai 



til 
a a 



IMPERATIVE. 

Ne te souviens pat, do not remember. 

quHl ne t>e souvienne pas, let bim not remember. 

ne nous souvtnons pas, let at not remeoiber. 

ue vous souvenez pas* do not remember. 

qu*ils ne se souviennent pas, let them not remember. 



54. Example of reflective verbs used interrogatively. 



INDICATIVE. 



a 
§ 



2 

g 



PRESENT. 

Me souviens-jef do I 
te souviens-tu t do thoo 
se souvieut'U } does he 
noms souvenonS'Uoms I do we 
vous souvenex-vous t do you 
a« souviennentUs \ do they 

IMPERFECT. 

Me sonvenais-je ? did I 
te souvenais-tu 1 did«t thoa 
te touvtnaii'il "i did be 
nous souvenions'nous ? did we 
vous souveniez'vous f did yoa 
se souvenaieni-Us ? did they.; fi 

PRETERITE DEFINITE. 

Me souvlns-je ! did I " 

te souvins-tu ? didat thou 

se souvinl-U ! did he 

nous sou^nmet-mousl did we 

vous souvtntes-vous ! did you 

se souvinreut-iis ! did they 

FUTURE ANTERIOR. 

Me souviendrai-ie\ tbali I 
tu souviendras-tu ^ wilt thoa 
se soutieudra-t- ll\ will he 
nous souvlendrons-nout 1 shall we 
vous souviendrez-vous\ will yoa 
ee souviendront'Usl will they 



a 

V 

a 
S 



PRETERIT INDEFINITE. 



Me suis'je 

t*estu 

s*est'il 

nous sommee-nous 

vous ites'Vous 

se soul-its 



u 7 



have I 
hHst thoo 
hai» he 
have we 
have yoa 
have they 



PLUPERFECT. 



m*itait:fe 

CUoiS'tu 

sUtail-il 

uout itions^nous 

vous itieZ'Vons 

s^itaient-ils 



had 1 
badstthoa 
had he 
had we 
had yoa 
had they 

PRETERIT ANTERIOR. 






mefus-je 

tefus'tu 

te/kt-U 

noms fkmet'UOHS 

voutffUes-vous 

se/krent-ils 

FUTURE 

me teroi-je 
te seras-ln 
se sera-t'il 
nous serous-nous 
vous serez-voNS 
te seront-ils 



had I 
hadst thou 
had he 
had we 
bad you 
bad they 



ANTERIOR. 



I 



shall I 
wilt thoa 
will he 
aball we 
will you 
will they 









a 



.S8 

a 
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PRESENT. 

Me souvienJkttit-je 1 should I "^ 

U souviendrais-tu ! wouldst tboa « 
se touviendroil'W. would he •% 

noHM aouvieftdrlons-nou* I ahaald we « 
wnusouviemdriex-vousl woaidyoa S 
te $om9iemdraient-its 1 would they £ 



CONDITIONAL. 



me $erai$-jt 
U teraU-lu 
ae serait-U 
HOU$ serions-nout 
VMM $eriet-vovt 
u $eraienl-ili 



PAST. 






•hoold I ^ 

wouldst tbouo w 
would he *" SJ 
•hotiMwe Sa 
should you * s 
would tkey a 



55. Example of Reflective Verbs conjugated interrog- 

atively^ and negatively. 



IS 



"I 



PSeSENT. 

Ne me touvien$-je pas ! do I 
neteiouviens-tHp*$\ dost thou 
n« se $ouvient-U peu t does he 
ne nou4 aotmenone-nous pa$ \ do we 
ne voM eouvenez-voue pas ! d? you 
ne «e «oitviennei»<-f << /»a« ! do tiiey 

IMPERFECT. 

Ne me souvenais-j'e pas 1 did I 

ne te souvenais-tu pas 1 did«t thou 

ne te sottvenail-il pas\ did he 

ne nous souvenions-notts pas ! did we 08 

ne vans souveniez-vous pas !did you A g 

ne se sotivenaient-Us pail did they *' 

PRETERITE D^INITE. 

Ne me sovvins-je pas\ did I •» 

ne te souvins-tu pat 1 did thou 

ne se lOHvint-il pas 1 did he 

nf nous soutAameS'nous pas ! did we^ 

ne tarns souv/lnles-vous pas}, did you s 

ne se sofuvinrent'itspasl did they 

FUTURE ABSOLUTE. 
Ne me sonviendrai-je peu t shall I 
lie tesouviendras-lupas\ wilt thou 
ne «e souvienUra-t-ilpas^. will he 
ne nota souviendrons-novs pas t 

thai I we 
ne vottf (Offvleiidre<-voN«p0«!willyou 



INDICATIVE. 

PRETERITE 



i\ 



ne mesHU'jepas 

ne Ves-tu pas 

ne s'est-U pas 

ne nous sommes-noua pas 

ve vous ites-vous pas 

ne se sont-ile pas 



INDEFINITE. 

H have I 

^'r hadst thou 

S Y tuks he 

I « have we 

g ' have yon 

S have they 



a 



PLUPERFECT. 






-I 

a 



«e ni*itais~jepas 

ne t*itais-iu pas 

ne s'ilait'il pas 

ne nous ilitms-nous pat 

ne vous Mez-vous pas 

ne s*ilaient-its pas 

ne me/us'je pas 

ne tejvs'tn pas 

ne seful-U pas 

ne none J^ameu-nous pas 

ne vousfules-vous pas 

nese/ureut-its pas 

FUTURE 

ne me serai-je pas 
ne te seras-lu pas 
ne se sera-t-U pas 
ne nous serons-noua pas 
ne vous serez-vous pus 
ne se seront -Us pas 



ne te souviendront-ils pas I will they 

CONDITIONAL. 
PRESENT. Z 

Ne me souviendrais-fe pas * should I v 
ne te souvundrais-tu pas^yioaMtl tboug 
ne se souviendrait-iipas T would he v 
ne nous souviendrious-nous pas ! 8 

should we 2: 
nevout souviendriez- vous po«! wo u Id v ou « 
nese souviendraient-its pas'i would iney § 



had I 
hadst thou 
had he 
had we 
had yon 
had they 

had I 
hadst thou 
had he 
had we 
had you 
S bad they 

ANTERIOR, 
shall I 
wilt thou 
will he 
shall we 
will you 
wHl tbey 



i; 



8? 



B 



Q V 

s 



A? 
SB 

a 



B 01 



He me set ait-j epos 

ne te seraU-tupas 

neseterait'ilpas 

ne nous seriont uous pas ^ 

He V0ii« serlez-vous pas 

ne te seraient'ils pas 



PAST. 

8s 



r 



should I 
wouldst thou 
would he 
should we 
would you 
would they 



V .• 



s e 

0) 



56. The verb S^en alter ; to go away. 

INF. S>en alter, PRES. PART. S'en allant. PAST. PART. vM. 



PRESENT. 

I go away, &c. 

Je m*eu vais. 

tu Ven vas. 

it s*en vo. 

nous nous en aliens, 

vuuivo'tsen allez. 

il$ s*en vont. 



INDICATIVE. 



PRET. INDEF. 



I have goaf away. Sec, 

Je m'rn tuit 

tu I'mes 

tt «>n e»t 

nous nous en tommes 

vous vous en ites 

Us s'en sont 
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1 do MM fo twsy* NEGATIVELY. I bare Ml, tte* 

Jem4m*em9misp0»» Jenem*t»tuifpms ± 

tmntfmvmtpma, tune Pen e$pm$ 

Ut^tHvapat, Unt^enestpmt 7 

ntmsnautmtenmiUmMpmu mtmt ne ntm$ en $tmwte$ pm$ t 

9fm$nawam9»uUetfm$» yem n* 9«me en ite$ pme a 

tit na ^en nemt pmt. iU me ^en $v»t pmt X 

Do I go awajr. IlfTERROOATIVELY. Have I f oae tway, &e. 

MPen omit^ ! Mt*en tuUie % 

i*0m v0*-tui ten e$-tu T 

^emv-4-U^. e'emest^ j 

none em mlUme nmu 1 ntms em etmrnee^ 

vome en attet vtm$ *. vtmten Hf$ vems, 

efemotrntUei ^emeoui-Ue. 



Do I Bot, See. INT. aa4 NEG. Hare I sot* Ac 

Nem^ennaU^jepae^ Vewftn $nU^ po$ » 

nt fen 9a»-4nttm$ ! meCen et-tupae 

n€ ^enoo-t-Upa$% ne e'en ett-il pat *> 

nsmoutemaUemt-nemepmtl. ne none en eommee moms ptt ? 

me vemeemaliex'vomtpms^ »* voue em ttee-oome pm$ S 

mo fem w e mt i l $ p a $ ! me^em tonl-^Upoe % 

A«daoM thro«fho«ftallthc«eteMMor«If«r, with tke vtrb iftw la eoi^owd tewet. 

Go away. IMPERATIVE MOOD. Do not fo away. 

Vo^em He Ven v pee. 

^U fen mute. qm'U me fem mUUpoe- 

a i t om i'memsem me memt emmlUme pat, 

mUeZ' v eme e m , me oemsemaUetpms. 

^it$ fern *fUemt» ^Ue me fom aUUmt pmt, 

57. Avoir,wiih personal objective pronotms. See 183. 

limrtlUtte* I kad MCtll«a^ Joe. Ba4 1 mmc! lac Shall I Mt have U ? &c . 

JePai, Jeme tetmvmiepa*, Bnene^e*. Ne Pmurmi-je poel 

iuPmt' tmnelee mw ia pme, en emt-im\ ne PmrnrmS'tU pes'*. 

UPet* UmeleemweUpas, emetu-U* mePomre-i-Upme*. 

momaPeoeme, mame me Ueaoume pot. em eH m e e mom s 1 me P ame omt m en s post 

oomsVaoet, ooms me let aviez pas. em etUes-oomsl msPemre»-ooms pmsl 

Us Pot, Urns let 0ootomt pes. omemremt-Ust mePamnmt Uspmi*. 

58. Imperatiye aflSnnative* See 186, 187. 

Have It, a. Jie-le ; om*UPaUi apont-le; eyex-le i qm*iUPoiomt, Have it, f. Jie-I^, 
4«. Hare thrai, Als4ea, Hare ««Me, dies-em, %: woo in. 

59. Imperative vegatire. See 187. 

Do Bot hare It. JVrr«i« ^m, aceivy* ftfU me Poll pott me Pt^fsms pos , mePepezpet 

om^Us me Pnienl pot. 
Do aot have then. Ice. Nelet aiepatf ^*tt me tet elt pet, kc 
Do 0OC have aof , 4(c. ITemoiepet; ^^U^emmUpat, ho, 

60. Avoir trith the pronoun y. See 216. 

Are not year hand* edid 1 yet they are. 

jrooezocmtpat/retdomtewioimt. Omi, fo oi frsld. 

AMrm. J*9 otjroid, tm f etfreid, U v nfroidt fC' 

Rofa*. Je n?p ok pmtfreU, in m*y etiotfntd, it m*f a ^ot, fe. 

iBterrof. Y ai^fejroid, w at-imjrea, p o-t-O froid; ♦«. 

llcgst. uMervor* ''9 oi^posfnoAl ftp nflm posjrsid, %e. 

61. Eir09 with the pronottn /I?. 

I ap. 4e. I aai not, kc. Am I ? J<c As I aotf Ice 

JeUsmls. Jemeletmttpm. Le tmii fet Jte Utmis-ppnel 
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tu fei. tutu Pa pat. Pet lu * ne Pet-4umm»\ 

ilPett, ilneVettpat, Pett-U\ iuVt*t-Upat\ 

namt le ttmmet* mout ne U tommet pat, U tommei-noutl ne U tommet-nama pat f 

vout Pitet. vout ne P6te$ pat. Pitet-vout ! ne Pttet-vaut pat I 

Ut U tont. iltnelt tout pat, le tont U« T ne le tent-itt pat\ 

Impertt. Afflrm. be to, tee 186. taU-le: quHl le toUj tojftmt'le ; tajiez-lei q%*iU le smiemt* 
Ifef«Uve.»ec 187* Doaotbeto. Neletaitpati 91PU ne le toit pat, ^, 

62. JBlre with pronoun en. See 183. 

1 am sorry for it, &c. J^entuit/Aeki; lu en et/Aehi; il enett/Aekii 4-c. 

Negaliire. Je n*en tnit pat/dekif tu n'en et pat/tteki, tre. 
iDterroflraUve. En-tuit-je fAehi\ en et-lk f&ehi \ enett-il/dcki\ 
IaterrorfttiTe& Negative. N*en tuit-Je patfUkt 1 «'«» et-lu pat fieki, 4«. 

63. Eire with y. See 183, 184. , 

AfflriD. I am iberr. fytnit, lu p et, il y at, ^c, 

Negat. 1 am not tnere ; je n*y tnit pat, tu it'y et pat, il n'y ttt pat, ^e. 

Interroff' Am 1 there ; y lu^t'je*. y e$-lu\ y ett'tl \ iic 

Negat. iDterrog. Am I not there ; n*y tuit-je pat ! M*y ettupat ; u'y eti-Upail ie, 

fiA Iroperat. Afflrm. See 186.1 Be there, toiry, quHl y tott, tayant^, «tfire»^» 
"*• quHUytoient, 
Imperat. Negat' Do not be there; n*y toit pat, qu*U »V toU pat, ^e. 



ACTIVE AND NEUTER VERBS WITH BERSONAL OBJECTIVB 

PRONOUNS. 

65. Affirm. I speak to him or to her, &c. See 184. 
Je luiparUf tului paries ^ il lui parle^ Sfc, 

Compound. I have spoken to him or to her, &c. 
See 184. Je lui at parU^ tu lui ag parU, il lui aparlS^ Sfe^ 

Negative. I do not speak to them, &c. Je ne leur parle 
pas, tu ne leur paries pas, ilne leur parle pas, Sfc, 

Compound. I have not spoken to them. Sec, Je ne leur 
aipas parley tu ne leur as pas parlS, Sfc, 

Interrog. Do I speak to him or to her 1 &c, Lui parU" 
;e^ ,ui parles'tu? lui parle-t-i/'i Sfc, 

Compound. Have I spoken to him or to her 7 &c. 
Lui ai'je parlS ? lui as-tu parlS ? lui at-il parl^ ? Sfc, 

Negt. Int. Do I not speak to them ? &c. Ne leur parl^- 
jepas ? ne leur parles4u pas ? ne leur parle-t-H pas ? Sfc» 

Compound. Have I not spoken to them ? Ne lew ai'je 
pas parli? ne leur as-tu pas parli? neleur a-^-il pas 
parli? S^e. 

66. Imperative Affirm. Speak to him or to her ? See 186. 
Parle lui, gu^il lui park, parlons-Juiiparlez- lui, quails lui 
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parUrU, Speak to theniy &c. Parle4eur, qu^il leur parle 
parloni'leur? ^c. ' 

67. Imperative Negat. Do not speak to him or to 
her, &c. See 187. Ne lui parte pas y quHl ne lui parte pcu^ 
ne tui partons pas, ne tut partez pas, quHts ne tutpar- 
ientpas. Do not speak to them, &o. Ne teur parte pas, 
qu^it ne teur parte pds, ^c, 

68. Affirm. I speak to him of it, &c. See 183, 185. Je 
lui en parte, tu tui en paries, it lui en parte, Sfc, 

Compound. I have spoken to him of it. Sec, Je tui en 
aiparU, tu tui en as partS, it tui en a parti, Sfc, 

Imperfect. Negat. I did not speak to her of it, &c. Je 
ne tui en partais pas, tu ne tui enpartais pas, S^c. 

Compound. I had not spoken to her of it &c. Je ne tui 
en avais pas parli, tu ne tui en avais paspartS, &c. 

Perfect. Int. Did I speak to them of it? &c. Leur en 
partai'^el teur en partas-tu? teur en parta't'it? ^c. 

Compound. Had I spoken to them of it? &c. Leur 
en eus-je parti? leur en eus^tu parti? 6fc. 

Future. Negt. Int. Shall I not speak to them of it? &c. 
Ne leur en parterai-je past ne teur en parteras-iu pas ? 
ne leur en parter€h4M pas f ^c. 

Compound. Shall I not have spoken to them of it ? ftc. 
Ne teur en aurai-je pas parti ? ne teur en auras-iu pas 
parti? ne leur en aura-4'il pas parti t ^c. 

69. Imperative Affirm. Speakof ittohim, &c. See 186, 
Parle4ui' en,qu^U tui en parte, partonS'tui'en,partee'lui'eny 
qy^il tui en portent. 

Imperative. Negat, Do not speak of it to them, Ac. 
See 187. Ne leur en parte pas, quWt ne teur en parte pas j 
Ne leur en partons pas, ne teur en partez pas, quails ne 
leur en partent pas. 

70. Present. I give them to him, &c. Je les tui donne, ^e. 
I have given them to him &c. Je tes tui at donnis, ^e. 
Negativ. Imp. I did not give them to them, &c. Je ne tes 

teur donnais pas, tu ne les leur donnais pas, ^c. 

Compound. I had not given them to them, ftc. Je ne 
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hs leur avaia pas dannSs, tu ne lea lew avats pa» 
donnes Sfc, 

Perfect Int. Did I give it to her 'I &c»Leimdonnapjel 
le lui donnas'tu ? le lui danna-tM? S^o. 

Compound. Had I given it to her? &c. Lahd sus-^ 
donnS? leluietM^u donn6? ^c. 

Future. Negativ. Interrog. Shall I not give it F« to 
them ? Ne la leur donnerauje^paa % nela leur donnerm^ tu 
pas ? S^c. 

Compound. Shall I not have given it F. to him? N4 la ini 
aurai'je pas donnie? ne la lui auras^tu pas donnee ? ne 
la lui aurc^Uilpas donnie ifc. 

71 . Imp. Affirm. See 186. Give them to him ? J)o»ne4es 
luiy qu^il les lui downs, dormons les^ud, ^e. 

Imperat. Negativ. Do not give them to them, &Ct See 
187. Ne les leur donne pas, qu^H ne les Iwr donnepast &c. 

72. Present. I go thither. See 183. Tyvais^^ iuy vas, U 
y va &C. 

Compound. I have gone thither, Ty suis alU, tu y 
es alU, 

Negativ* I do not &c. Je rCy was pas, ^ n*y vas pas &c 

Compound. I have not gone thither, &c. Je iCy suis 
pas alls, tu n^y espas alU, Sfe* 

Interrog. Do I go thither I &c, Y ^ais-^? y Wiss-tu, 
y va-t'il? Sfe. 

Compound. Have I gone thither? Ysuis^ allS, y es 
tu alls, y estril alU ? ^c. 

Neg. Interrog. Do I not go thither? &c. Ny tosa^s 
pas ? $Cy vaS'iu pas, iCy vaiil pas ? 4*^. 

Compound. Have I not gone thither ? &c. N^y suis^js 
pas alls ? n^y es-tupas allS ? 6fe. 

73. Imperat, Affirm. Go thither &c. See 169« mu^* See 
187. qu^UyaiUe, allons^y, alleiB'y, quails y aillewL 

74. Imp. Negtiv. Do not go thither &o. Ny va pas, 
qu'iln^yaillepas, n'y aUons pas, n*y alles^w, qu'il n^y 
aillent pas. 



23 

RbfjUsctive Vbrbs with thb nx)ttcm^ /«, &i, le^. 

See 183. 

75. Affirn I remember it, M. Je me le rappeUt^ tu ie 
k uappellet, il se U rappeUe^ ntme nem le rappeiom, ^ou9 
Vifus le rappelei^ ils se le rappellent. 

Compound. I have remembered tkem« Je me lee euu 
rappelie^ lute lee ee rappelSet U eeieeeel rappeUa^ iMue 
ncuslee eommee tappeUe^ voue f?4me lee 4iee rappeUe^ 
He ee lee eont rappeUe, 

76. 'Sege/L, I did not remember \L ¥• Je ne me la 
rappelaie pae, tune tela rappekde pae^ S^o. 

Compound. I had not remembered it. F. Jeneme 
Pitaie pae rappeUe, tunete P^kne pin rappei^^ ^c 

77. Interr. Shall I remember them % &c. Me lee rap^ 
pelerai-je? te lee rappelerae tu? ^c. 

Compound. Shall I have remembered them ? Me lee 
eerai^e rof^Ue ? te lee eerae-tu rappe^e 7 Sfe, 

78. Negat. Interr. Would I not remember it ? M. Ne 
me le rappelleraie-je pae ? neiele rappellemis tu pas t S^c. 

Compound. Would I not have remembered it. Ne 
me le eeraie'je pae rappeli, ne te le eeraie'4u pae 
rappelS, Sfc 

79. Imperative Affirm. Remember it. M. Uappetk-Je' 
tot, See 188. qu'il ee le rappelle^ rappdone-^wme, 
rappelez'le^mu^ qu^ileee lerappeUenitm 

80. Imperative Negat. Do not remember it. Nettle 
rappelle pae^ qu^il ne ee le roppelle^ pae^ ne none ie tap- 
pelone pae, ne vaue le rappelee pae, qu'ile ne ee le 
rappeUent pae. 

Reflective Verb en. See 183 and 62. 

81. Affirm. I do remember it, 8cc. Je m^en eouptene, 
iu Ven ecuviene, il e^en eoument, neue noue en eouvenene, 
voue vaue en eouvenez, ils e*en eouviennenl^ 

Compound. I have remembered iU &c. Je m^en euie 
eouivemi, tu fen ee eeuvemi, il e'en est eemmenu, noue 
noue en sommee eouvenue^ wms voue en itee eouvemte, 
tie e^en eont eouvenue. 
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d2. Negat. I never remember it, &c. Je ne m*en aouvieni 
jamai$9 tu ne fen soumens jamais, il ne 8*en eouvient 
jamais, nous ne nous en souvenons jamais, 8f.c, 

Compound. ' 1 haye never remembered it, &c. Je ne 
m^en suis jamais sauvenu, tu ne fen es jamais souvenu, 
ilne s^en est jamais souvenu, ^c, 

83. Interr. Shall I remember it, &c. MJen souviendrtsu 
je? fen souviendras-iu? s'en sauviendra-'t'^l ? nous en 

souviendrons-nous^ Sfc, 

Compound. Shall I have remembered it? M^en setai-je 
sauvenu? fen seras^tu souvenu? s^en sera4M sou- 
venu? 4^e, 

84. Interr. Negat. Should I not remember it? &c. Ne 
nCen souviendrais-je pas? ne fen souviendrais4u pas% 
ne s'ensouviendrait-ilpas? &c. 

Compound. Would I not have remembered it? &c. 
Ne nCen serais-je pas souvenu ? ne fen serais tu pas 
souvenu? ne s* en serait'il pas souvenu? ^c, 

85. Imperat. Affirm. Remember it. See 188. Souviens- 
fen, qu^il s^en souvienne, souvenons nous^en, souvenez' 
vous-en, qu'iis s'en souviennent, 

86. Imperat. Negat. Never remember it ? &c» See 187. 
Ne fen souviens jamais, quUl ne s'en souvienne jamais, 
ne nous en souvenons jamais, &c. 

Reflective Verb with y. See 183. 

87. Affirm. I submit to it, &c. Je nfy soumets, tu fy 
soumets, il s^y soumet, nous nous y soumettons, S^c. 

Compound. I have submitted to it, &c. Je nCy sutk 
suis soumis, tu fy es soumis, il s^y est soumis, nous 
nous y sommes soumis, ^c. 

88. Negat. I never submitted to it, &c. Je ne nCy sou- 
mettais jamais, tu ne fy soumettais jamais, il ne s*y 
soumettait jamais, SfC, 

Compound. I had never submitted to it, Sec. . Je ne 
iriy ^tais jamais soumis, tu ne fy itais jamais soumis, 
41 ne s*y ^tait jamais soumis, ^c* 

69. Interrog. Shall I submit to it? &c. Wy soumet* 
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trairje? fy 9oumeiir(tS'tu? »'y soumeittra't^l? nou9 y 
9oumeilron9 no%a? ^c. 

Compound. Shall I have submitted to it? &c. Af'y 
Merai-je toumit ? t'y aeras-tu soumis ? «'y aera't'il taumis ? 
nous y serons nous soumis? SfC. 

90. Interr. Negat. Should I not submit to it? &c. Ne 
nCy saumettraiS'je pas? tCy fy soumeUrais-tu pas? ne 
s*y saumeUrai-t-'tlpas? SfC, 

Compound. Would I never have submitted to it? 
&c. Ne nCy seraU'je jamais soumis? ne Vyserais-ltu 
jamais soumis? ne s'y serait-il jamais soumis ? SfC* 

91. Imperative Affirm. Submit to it. See 188. Sou^ 
7netS'y4oi^ qu^il s^y soumette, soumettons naus-y^ soumeHez* 
vous-y^ quHls s^y soumeUerU. 

92. Imperative Negat. Never submit to it, &c. See 
187. Ne fy soumels jamais, qu^il ne s'y soumelte jamais, 
ne nous y soumettons jamais y ne vous y soumettez jamais, 
quails ne s^y soumettent jamais 

Examples of Y brbs conjugated with ne, que. See 239. 

ONLY, BUT, NOTHING BUT. 

93. I have but one sister. Je n'ai qu^une soeur, tu iCas 
qu^une soffur, il n^a qu*une soeur, SfC, 

How many chapters have you read to-day ? Combien 
de ehapitres avez-vous lus aufourd hut. 

94. £n. I have read but one, &c. Je n^en ai lu qu^un, 
tu n^en as lu que deux, il fCen a lu que trois, SfC, See 
193. 

When shall you see Mr. A.? Quand verrez-vous Mr. 
A? 

95. Le, la, les, I shall see him but this day week, &c. 
Je ne le verrai que d^aujourd hui en huit, tu ne le verras 
que, SfC, 

96. I do nothing but walking, &c. Je ne fais que rHe 
promener, tu ne fais que le promener, il nefait que se pr<h 
mener, nous ne faisons que nous promener, vous ne faites 
que vous promener, ils neforU que se promener. 



S6 



^7. Y, Do 3rou go often to the play? AUez-vous 9ou' 
vent au spectacle? I go (thither) but twice a month. 
Je n*y vats que detuc fci» par mote, tu n'y vae quS, See. 
Compound. Je n^ysuis etUS qu$, SfC, tu rCy ea ail^ que, Src. 

IDIOMATICAL TENSES FOR ALL VERBS. 

98. I have to have it, &c I was to be there, ^c. 
Je dote '\ Je devais 



r avoir. 



tu dote 
U doit 
nouedevons 
voue devez 
U$ doivsnt 

99. I am going to speak 
to him, &c. 
Je vaie 
tu vae 
il va 

nous ailone 
voue allez 
tie vont 



•y itre. 



lui parler. 



tu devaie 
ildevak 
nouedevionsi 
vous deviez 
Us devaient 

I was going to speak to 
them of it, &c. 
Tallaie 
tu allais 

il allait f leur en 
nous allions [ parler. 
vous alliez 
tie allaient 



100. Ihayejustgirenthem, 
&c. 
Je viene 



I had just given them to 
her. 



deles 
donner. 



tu viens 
il vient 
nous venone 
vous venez 
He viennent 

101. I ought to send him 
thither, Stc. 
Jedevrais 
tu devrais 
Udevrait 
nous devrione 
vauedevriez 
ils devraient 



de les Im 
donner. 



Je venais 
tu venais 
il venait 
nous venions i 
vou^ veniez 
ils venaient 

I ought to have sent 
them thither 
Taurais dA 
tu aurais dH 
n ilauraitM < 

VOUS auriez du^ 
UsauraientdA. 



les yen- 
veyer. 



102. I could tell him, &c. 



lui dire. 



Je pmtrroM 
tu pourrais 
ilpourrail 
nous pourriom 
vous pourriez 
iU pawraierU 

103. I must go (away) 
&c. See 278, 289. 
llfatU queje nCen aille, 
Ilfaui que tu Cen aillee. 
n fault qylil 8^ en aille, 
n faul que noue nous en 

alliez. 
II faut que vous vous en 

alliez. 
njaut qu'ils s*en aillent. 



le leurdire. 
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I could have told it to 
them, &c. 
J*aurais pu 
tu aurais pu 
il aurati pu 
nous aurionspu , 
vous auriez pu 
ils auraientpu 

I have been obliged to go 
away, &c. See 290. 

H a fallu queje nCen allasse* 
Hafallu que tu fen cdlasses, 
H a fallu qu* il s*en alldt, 

II a fallu que nous n(ms en 
aUassions. 

II a fallu que vous vous en 

allassiez. 
Ilafallu quHh s^en allassent. 



104. IMPERSONAL VERBS. 
Falloir, to be necessary. See 278, 282. 

Indie. Pres. II faut, Pret. Ind. // a fallu, Imperf. 
Ilfallait, Pluperf. // avait fallu, Pret. Def. // fallui. 
Fret. Ant. II eut fallu. Future Absol. Ilfaudra. Future 
Anter. II aura fallu, Cond.Pres. Ilfaudrait. Past. // 
aurait fallu, Subj. Pres. Qu^U faille, Preter. Qu^il ait 
fallu, Imperf. Qu^ilfallAt. Pluperf. QuUl eilt fallu, 

105. y avoir 9 there to be. 

Indie. Pres. // y a, Preter. Indef. Ily aeu, Imperf . 
// y avait, Pluperf. // y avait eu, Pret. Def. Il y eut 
PreU Ant, II y eut eu. Future Absol. II y aura. Future 
Ant. Ily aura eu, Cond.Pres. II y aurait. Past. Ily 
aurait eu, Subj. Pres. QuUl y ait, Preter. QuUl y ait 
£u, Imperf. QuUlyeUt, Pluperf. Qu'Uye^teu. 
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106. Y avoir, with en. See 183 and 193. 

// y en a, there is soflie*^ II n'*y en a pas thene is not 
any. F en a-tM f is^thece some ? N^y en a4fiL pu^ 7 10 
there not any ? 

Imperf. Uyen avaU^ il n^y ^n avait pnSf y «» aiMittM/? 
n^y en avail pae ? 4*^. 

The ADVERB is* €m» indeclinable word whiQh ipod&p 
fies a verb, an adjective, or another adverb. 

Verb. To speak eloquently, Parler ^loquemmeni* 

Adjective Very agreeable, Trka agreable. 

Adverb. Very often, JVcggouvent, 

107. Adverbs are placed in French after the verb 
whien it is in a simple tense, and between the auxiliary 
and the participle when it is in a compound one : they 
are never put as in English between the nominative and 
the verb. 

I often read. Je lis souvent, 

I have often read, /'at souvent lu, 

108. The chief adverbs are; AilkurSy alors, assez, 
avjourd hui, ahpres, aussi, aussilot, autant, autrefois, 
autremeni, heaueoup, bien, hientk, comkien, davantage, 
dedans, dehors, ddja, demain, dessous, dessu^^ .enstdte, 

fort, id, jamais. Id, loin, maint^nant, mieux, moins, 
oil, pas, peu, plus, plutot, souvent, tant, toujouxs, tres, 
trop. 

A PREPOSITION serves to express the relation 
which some words bear to one another, it is indeclinable, 
and always precedes, in French, the word which it 
governs. 

109. The chief prepositions in French are: d, apres, 
avant, aveo,'^ches,^ contre, dans, de, depuis, dertiire, 
d^s, devani, dktrant, en, entre, envers, malgri, moyen- 
nant, outre, par, parmi, pendant, pour, sans^ selon, 
sotu, sur, versi vis-d-vis. 

The CONJUNCTION is an indeclinable part of iq>«e€h 
which serves to join words or ^ntences together. 
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110. The chief conjunctions are: ainsi, car, cepen* 
daniy comme^ done, enfin, et, lorsque, maist neannwinss 
f%9, or, aUf paurtantf quandy que^ quoique^ si, sinon. 

INTERJECTIONS are words which express the pas- 
sions or emotions of the mind. 

111. The principal interjections are : ah ! h6las / ho ! 
oh I fit paixl quoil holal hel bieni 



THE ELEMENTS OF SYNTAX. 

112. The definite article is used before names of 
species, virtues, vices, passions, feelings, sciences, arts, 
metals, herbs, and all substantives taken in a general 
sense. 

12 or ne rend pas Vhomme heurevx^ gold does not 
make man happy. Notts apprenons les mathhnatiques, 
we learn mathematics. 

113. It is also used before names of countries, pro- 
vinces, rivers, mountains, winds. La France et V Angle- 
terre gouvernerU Te monde, France and England govern 
the world. 

114. But the names of countries take no article, when 
they are used adjectively, and when they are governed 
by aUer, venir, retourner, soritr, and by the preposition 
en, Les rots de France et d Angleterre, the Kings of 
France and England. Je vais d^JEcosse en Irlande, I go 
from Scotland to Ireland. 

115. The names of countries out of Europe take the 
article. Notts aliens au Japon^ we go to Japan. Nous 
venons des IndeSy we come from India. 

116. Adjectives and verbs substantively used take the 
article, as : J^aime le blanc, ma sceur aime le vert, I like 
white, my sister likes green. Le boire el le manger sont 
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neeessatrea d Pkomme^ drinking and eating are nec^isary 
to man* 

117. The definite article is used before nouns of mea- 
sure, weight and number, in speaking of the price and 
cost of things. 

Le Champagne c&uie douze aheUinga la boutnile, Cham- 
pagne costs twelve shillinga a bottJe. Deux livres Vctunty 
two pounds a yard. Tro%8 ahellings la douzatne, three 
shillings a dozen. 

118. In speaking of portions of time, we translate the 
indefinite article a or an, by par ^ as: sept shellings par 

jouVf seven shillings a day. Fingt livres par an, twenty 
pounds a year. 

119. When the price of a thing sold, hired, &c., is not 
mentioned, the preposition bv, must be rendered by the 
definite article in the dative case, ' TravaUler a Vkeu re, a 
la journde^ a la piecey to work by the hour, by the day, 
by the piece. Vendre a la livre, au boisseau, a Vauney to 
sell by the pound, by the bushel, by the yard. 

120. After what, used exclamatively, the French omit 
the article. Quelle belle dame ! what a beautiful lady ! 

121. The article is likewise omitted before a name of 
number used to designate sovereigns and the part of a 
book. Georges quatre, George the Fourth. Livre pre- 
miery book the first. Chapitre six, chapter the sixth. 

122. Observe, by the {5r6ceding examples, that the 
ordinal numbers (the two first excepted) are rendered in 
French by the cardinal, after the names of sovereigns, and 
also often in quotations. 

123. A, and one, used in English before hundred, and 
thousand, are omitted in French. Vous me devez mttte 
guindes, et voire frere nCen doit cent, you owe me a thou- 
sand guineas and your brother owes me a hundred. 

124. No article is used in French before a noun added 
to illustrate or explain another noun. Zaire tragSdte de 
Voltaire^ Zaira, a tragedy of Voltaire. Louis Philippe, 
roi des Francais, Lewis Philip, the King of the French. 
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125. The article A, an, is omitted in French, before 
any noun used adjectively, it being in the nature of the 
adjective to take no article. Je suis fran^ais, I am a 
frenchman; il Hait avou^y maintenant il s* est fait m^de- 
cin, he was an attorney, now he has turned physician. 

126. But the article A, an, must be expressed, if the 
noun be attended by an adjective, or by a relative pro- 
noun, for it then belongs to the class of substantives. 
(T^tait un avau6 qui rCavait que peu de diens ; maintC' 
nant c'est un m6decin trhs occupSj he was an attorney 
who had but few clients, now he is a physician who has 
a large practice. 

127. The article must be repeated before every noun 
used in the same case. J'ai vu les frires et les sceurs de 
Mr, A , I have seen the brothers and sisters of Mr. A. Je 
me plains des frkres et des sceurs de Mr, A , I complain 
of the brothers and sisters of Mr. A . J^ai parlt auxfrhes 
et aux sceurs de Mr, A , I have spoken to the brothers 
and sisters of Mr. A. 

128. The partitive article some, or any, either rela- 
ting to a substantive or a verb, is often understood, in 
English, but it must invariably be expressed in French, 
and if there are several substantives, du^ de la, de P, or 
desy must be used before each of them. Nous avons de 
Pargent, we have money. Mademoiselle Juliette a des 
plumes y du papier et de Vencre, Miss Julietta has pens, 
paper, and ink. 

129. But if an adjective comes before a noun taken in 
a partitive sense, de or d^ must be used instead ofdu, de 
la, de l\ des, Charles a de bonnes plumes y de bon pa* 
pier, et d'excellente encre, Charles has good pens, good 
paper, and excellent ink. 

130. When the noun is governed by an active verb 
used negatively, the preposition de or d' only, is used. 
Nous n^ avons pas de/eu, we have no fire. Je ne vous ai 
pas achete de livres, 1 have bought you no books. 

13K But should the sentence, though apparently ne- 

c 
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gatiye» haye an affirmative or positive sense ; or should 
the substanthre be followed by an adjective, or relative 
pronoun, then dui de h, de V or dea^ must be nfted* 
Je ne'vous at pas acket6 des Hvrea pour que vtms lea di- 
chirtez, I have not bought jou books that yon should 
tear them. Je ne vous ai pas achet^ des Hvres inutiles. 
Je ne vous ai pas aehetS'des livres dont la lecture soU 
eunuyeuse. 

132. When the verb is both negative and interrogative, 
de or (f is to be used, if we wish to inquire about some- 
thing. N^avez^vous pas deltvres? Non, Monsieur, je 
fCen aipasy have you no books? No, Sir, I have none. 

133. But if the sentence, though bdtfa negative and in- 
terrogative, have a positive sense, du, de la, de Py des, 
must be used. N^avez vous pas des livres? pourquoi 
done n^Hudiez*vous pas, have you not books ? why do 
you not study then ? 

134. The adverbs of quantity and measure, deaucoup, 
autant, assez, combien, Sfc , require the preposition de, 
before the substantive. Combien de hvres avez-vous? 
how many books have you ? II a beaueoup d*amisy he 
has a great many friends. £xcept. Bien, in the sense of 
beaueoup, requires to be followed byrfti, de la^ deV , des. 
11 a bien des amis; fai bien duplaisir* 

135. If two nouns come together, in English, the 
first expressing the use of the second ; as, fire-arms, di- 
ning-room, the first should be placed the last, in French, 
and the preposition d come between them ; ' as, armes'k' 

feu, fire-arms ; salle-k-^manger^ dining-room. 

136. But we put au, d la, d f, aux, when the last 
noun, in French, expresses something good to eat or to 
drink; as, le pot an lait, the milk-pot • Le maroM bmx 
poissons, the fish-market. 

137. Likewise when we describe a person or a thing 
by some distinctive sign or habit; as, La/emme auxAtci- 
tres, the oyster-woman. La dame aux yeux noirs, the 
black-eyed lady. 
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138. When the first noun shows of whtit the second is 
made or composed, the order should be inverted, as above, 
but th^ preposition de should be used instead of d, Une 
table de dots, a wooden table. Un chapeau de pailie, a 
straw hat. 

139. In the words composed of a noun and a national 
adjective, the same inversion tiakes place as above, but 
the adjective is expressed by the name of the country ; 
as, le vin de France^ French wine ; la laine d^Espagne, 
Spanish wool. 

140. In English, the genitive case is often put first, 
in French, this transposition is not allowed. Vtglise de 
Si. Pierre^ St. Peter's church. La vie de Napoleon, Na- 
poleon's life. 

141. The following; as, Windsor Castle, London 
Bridge, Cambridge University, &c., are thus rendered ; 
Le chdleau de Windsor, Le pont de Londres, LuniversiU 
de Cambridge, 

142. The ADJECTIVE agrees in gender and number, 
with the substantive which it qualifies ; as, UnheXhomme, 
a handsome man. Une belle dame^ a handsome lady. 
De beaux enfans, handsome children. 

143. When the adjective relates to two or more sub- 
stantives of the same gender, it must be plural and agree 
with the nouns in gender. Samuel et Henry eont heureux, 
Samuel and Henry are happy. Henriette et Fannie sont 
heureuses, Henrietta and Fanny are happy. 

144. When the substantives are of different genders, 
the adjective must be masculine plural. Samuel et Hen- 
riette sont heureux, Samuel and Henrietta are happy. 

145. In English, the adjectives are generally placed 
before the substantive ; in French, they follow it. Vo- 
pera italien, Italian opera. Du vin rouge, red wine. 

146. Monosyllabic adjectives are usually placed before 
the substantive they qualify* Un bon ami, a good 
friend. Un gros livre, a large book. 
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147. But if they are united to another adjective with 
the conjunction el, they come after it. Un ami bon et 
complaisant^ a good and complaisant friend. 

148. The participle of a verb used adjectively^ is al- 
ways placed after its substantive. Un homme instruii, a 
learned man. 

149. In exclamations, the adjective generally precedes 
its substantive. Heureux temps \ Happy times! 

150. Yet it must be remembered that the preceding 
rules are liable to many exceptions ; even sometimes the 
adjective precedes or follows its noun, according to the 
sense we wish to convey, the taste and a delicate ear, 
will generally direct the choice; and we think, with No«l 
and Chapsal, that the best guides in this respect, are 
custom and the reading of good authors. 

GOVERNMENT OF ADJECTIVES. 

151. Adjectives and participles expressing plenty, 
want, separationj absence^ satisfaction^ desire^ and in 
general all those which are followed in English by the 
prepositions ofy from, with, or by, require in French the 
preposition de before a substantive or a verb. Je suis 
content de votre frhre, I am satisfied with your brother. 
Je suis charme d^apprendre cette nouvelle, I am happy to 
hear this news. 

152. Adjectives expressing the end, the tendency, 
habit, disposition, resemblance, fitness or unfitness^ re- 
quire the preposition d before a substantive or a verb. 
11 est propre a tout, he is fit for any thing. Nous sommes 
portts a vous obliger, we are inclined to oblige you. 

153. The following adjectives, beau, bon, doux, 
agrtable, dhagreable, facile, ais6, utile, inutile, naturel, 
horrible, danger eux, difficile, dur^ fdcheux, possible, 
impossible, ' and a few others require the preposition de 
before the following verb, if the verb etre be used im- 
personally ; but they require the preposition d, if the 
verb kre has the demonstrative pronoun ce, cela or a 
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substantive for its subject. // est facile de comprendre 
cette raffle, but cette raffle est facile a comprendre. 

154. The ADJECTIVES OF DIMENSION when unaccom- 
panied by a verb, are thus expressed. A wall thirty feet 
high, un mur de trente pieds de hauteur or de haul. 
A ditch twenty feet deep and ten feet wide, un fosse de 
mngt pieds de profondeur et de dix de largeur or de large ^ 
or more elegantly sur dix pieds de largeur. 
■ 165. But the adjective of dimension may also be used 
by coming immediately after the substantive which it qua- 
lifies^ in which case it must be followed by the preposition 
de. Un mur haut de trente pieds ^ S^c.^ representez^vous 
un petit homme haut de trois pieds et demi, represent to 
yourself a little man three feet and a half high. 

156. When the adjective of dimension is accompanied 
by the verb to be, the verb avoir must be used in French. 
Ce mur a trente pieds de hauteur, that wall is thirty feet 
high. Mon onele Cril Perez avait trois pieds et demi de 
hauteur. . My uncle Gil Perez was three feet and a half 
high. 

degrees of comparison. 

Any thing may be compared in three different ways ; 
it may be superior to any other object ; it may be in- 
ferior; it may be equal to it. Whence we have three 
kinds of comparatives, which are expressed by prefixing 
plus, moinSy autant, before an adjective, and jdus de, 
moins de, autant de, before a substantive, and than, or 
aSf is expressed by que. 

r Pierre est plus riche que Paul. 

157. 1st. SuPB- J Peter is richer than Paul. 
RIORITY. J Pierre a plus Sargent que Paul. 

(.Peter has more money than Paul. 
C Pierre est moins riche que Paul. 

158. 2nd. Infb- ^ Peter is less rich than Paul. 

RIORITY. j Pierre a moins d^argent que Paul. 
( Peter has less money than Paul. 
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f Pierre est aussi riehe que Paul* 
159. 3rd. Equal- J Peter is as rich as Paul. 

ITY. j Pierre a autant d'ar^^n/que Paui. 
( Peter has as much money as Paul. 

160. Any tense of the indicative mood following an 
adjective in the comparative degree, or simply pius, 
mains, bien plus, bien mains, beaucaup plus, taut autre, 
autrement, mieux, require the particle ne before it* 
Pierre est plus riche que Paul ne Fest, Peter is richer 
than Paul is. 

161. But ne is left out. 1st. When the sentence is 
negative. Pierre rCest pas plus rieke que Paul Pest* 
Peter is not richer than Paul is. 

162. 2nd. When there is a conjunction between than 
and the verb. Pierre est plus riche que quand il 6taii d 
Paris, Peter is richer than when he was in Paris. 

163. If the comparative be followed by an infinitive, 
than, is expressed by que de, Pierre aime mieux darmir 
que de travaiUer, Peter likes better to sleep than to 
work. 

164. Than is expressed by q%^d when the French ad- 
jective requires d. Pierre est plus porli d dormir qu'a 
travailler, Peter is more inclined to sleep than to work. 

165. After a comparative, than, is expressed by de be- 
fore a noun of number. Pierre a gagni plus de vingt 
livres, Peter has won more than twenty pounds. 

166* In negative sentences fonif is used for autant* 
and si for aussi. Pierre fCest pas si nc/c« que I\tul, 
Peter is not so rich as Paul. Pierre n'a pas :tant dTan* 
gent que Pauli Peter has not so much money as Paul. 

167. By, after a comparative expressing how much a 
person or a thing differs from another is always ren- 
dered by de. Pierre est plus riche que Paul de mille 
livres, Peter is richer than Paul by 1000 pounds. Man 
jqrdin est plus grand que le v6tre de deux etrpsus, My 
garden is larger than yoursf by two acres. 

168. The adverb of comparison must be repeated 
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before every adjective or ad verb, compared; b^ before 
a substantive the preposilion d<p is. geneEally:4nifficient 
Pierre eet plus riche et plus g&Ureux que Paulf Peter is 
more rich and generous than Paul^ Paul fCa pas tani 
d* argent et de bonheur que Pierre* 

169. Three adjectives and three adverbs are irregular 
in the formation of their icomparative* 

,^Cban, gpod. f^Cmei/leur^heiier^Vi»vetplusioA. 

'^ < petit 9 liltle. Q < moindre^ or plue petit , less. . 

tmauvaie^ htidk u I pire or plue mauvaie, worse. 

. Cbien, well. ^ CmieuXf better. 

^<mal, ilL B JpieorpluemaL 

^ tpeu, little. S Imoine, lesa. 

170. T%e more, the leee, are expressed by plue, 
nunne only. Plue je voue voie, plue je voue aitae, the 
more I see yQu^ the more I like you. Moins je voue votes 
moiDsje eute heureux. The less I see you, the less happy 
I am. Plus voue Studierez cee legone, (See 273.) moins 
voue lee trouveree di^iles^ the more you study these 
lessons, the less difficult you will find them. Plue voue 
eerez etudieuatj phte voue eeree inetruit, the more stu- 
dious you are (See 273.) the more learned you will be. 

THE SUP£IUiATlV£ expresses the quality of a per** 
son or thing in its highest or lowest degree. 

171. The ^superlative is formed by putting le, la^ lee^ 
mon, ma, mee, ton, ta, tee, eon, ea, eee, noire, noe, 
voire, voe, leur, leure, -before the comparative. of jiupe- 
riority or inferiority, he plue grand homme, the greatest 
man. La plue belle femme, the handsomest woman; Mes 
plue belles fleurs, my finest flowers. 

172. When the superlative precedes its substantive, 
the article serves for both ; if placed after it, the article 
must be repeated before each. 

les plus Sloquene orateure 1 the most eloquent 
les orateure les plue iloquene ) orators. 

173. After a superlative^ iNyis rendered bj du, dela, 
de r, desi or de, Pierre est le plue riche banquier do' 
Londree et du menie, P^er is the> richest banker m ^ ~~ 
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don, and in the world. Foiid ie plus beau livre de tna 
biUioth^que, this is the finest book in my library. 

174. Any superlative taken in an absolute or exclusive 
sense governs invariably the following verb in the sub- 
junctive mood. Pierre et le plus riche banquier que 
je connaisse. See 283. 

175. But should the superlative be taken m a relative 
or limited sense, then the indicative mood is reouired. 
See 284. La quelle de ces dames connaissez-vous f c*est 
la plus grande que je connais, which of those ladies do 
you know ? It is the tallest I know. 

176. The following superlatives (adjectives and ad- 
verbs) are formed irregularly. 

Adjectives. Adverbs, 

the best, le meilleur, le mieux. 

the worst, le pire or leplus mauvais, le pis or leplus nutl, 

the least, le moindre or le plus petit, le mains. 

OF PERSONAL PRONOUNS. 

177. A pronoun personal subject governs the verb ; 
and a pronoun personal object is governed by the verb. 
Je vous aimsy I love you. Vous nous parlezy you speak 
to us. 

Personal pronouns, either subject or object, are divided 
into conjunctive and disjunctive. 

- The pronouns conjunctive used as subject are, je^ tu, 
il, elle, nous, vous. Us, elles. 

The pronouns disjunctive are mot, toiy lui, elle, nous, 
vous, eux, elles. 

The pronouns conjunctive used as object, are those to 
be seen in the number 183. 

178. The disjunctive pronouns must be used. 
Ist. After a preposition; as, pour mot, sans eux, 
sans toi. 

2nd. When they are joined to another noun or pro- 
noun being both the subject of the verb, in which case a 
pronoun conjunctive in the plural number and of the 
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noblest person is used to represent them all. Vous et 
moi nous irona h Londreg, you and I will go to London. 
Vous eC voire phre vous im en France , you and your 
father will go to France. 

3rd. In an admirative or exclamative sentence ; moi! 
le voir! non^ jamais. I! to see him! no^ never. 

4th. When coming after or before the words qaiy que, 
oUf comme, ni, seul, and after the verb ctre preceded by 
ce, c^est lui; e*est moi. Moi qui Pentend, I who hear him. 
Fbus ou lui, you or he, &c. 

5th. When used in answer to a question ; Qui a fait 
ceia? moi, eusp, nous, lui. 

6th. After penser, songefy oilers venir, voler, boire, 
courir, accotirir, and after all verbs which require to be 
followed by a preposition. Je pensais d eux, I was 
thinking of them. AUez d lui, go to him. 11 accourut 
d moi, he run to me 

7th. After a reflective verb governing either the geni- 
tive or dative case. Je me plains de lui, I complain of 
him. Je me suis plaint a eux, I have complained to 
them. 

8th. When a verb governs several pronouns in th^e 
same case. Je parle de lui, de vous, d'eux, I speak of 
him,, of you, of them. Je parle d vous et d lui, I speak 
to you and to him. 

179. The pronoun subject must be repeated when 
governing two or more verbs in different tenses. Je 
sotUtens et je soutiendrai toujour s qu^il avail tort, I 
maintain and I will ever maintain that he was wrong. 

180. The pronoun must also be repeated if, of two 
verbs occurring in a sentence, one is used affirmatively 
and the other negatively. Vou^ aviez promis de venir, 
mats vous n'^tes pas venu. 

181. The compounds myself, thyself, are rendered 
by moi-mSme, toi-mime, S^c., when they come after a 
verb which is not reflected. Je passerai chez vous moi- 
meme, I shall call upon you myself. 



BRSONi 

of blm 


1 


of h« 


of tbem 


by it 




with it 




with hia 




tome 

any 

none 


m 


from tiience 



40 

182. Thede compound pronouns are also u^ed after 
those reflected verbs which govern a preposition after 
them. File 9^ fie d eHe-mime^ she relies on herself. 

OF THB RELATIVE PLACE O^ CONJUNCTIVE PERSONAL 
PRONOUNS USED K,S OBJECTIVE, 

183. 

1. II. III. IV. ▼. 

A. D. 

*'* ?tothee,D. Vh-r '»*» ItJbe? C»<>»''«°»5 

rhlmtelf !«, 5,, f itotoer ^ for it 

M. ^herself '"» '* |.„_ ^ th«n V. < 'a i» -• 

-««.S«». A. fe#, Iftcm I thither >^ 

*<^» J to ua, D. ^ thereIo> « 

••"'2 to you, D. 

184. The objective personal prcmouns are to be placed 
immediately before the verb in the simple tenses,; and be« 
fore the auxiliary in the compound ones. 

JTen envoie, I send some. J^en at envoyS, I have sent 
some. Nbu9 lea env^Qna, we send tham. . Nous les avons 
envoy is y we. have sent them. 

185. Wheu several .objective pronouns come in the 

same sentence, they must be placed according to the 

order marked in the No*. 183 

in. V. ^ HI. V. 

Je lui en envoie, Je leur en ai envoyi, 

I send him some. I have sent them some. 

II. IV. II.IV. 

Nous les y enveyons. Nous Vy avens envoy^f 
we send them there. we have sent him tl^re. 

I. V. I, V. 

Nous en enverrtez-vous ? Nous en auriez-vous envoy t ? 
would you send us some? would you have sent us some? 

186. When the verb is in the imperative affirmative, 
the governed pronouns are put after it in French as in 
English, and me, te, are changed into mot, iou 

III. V. 

Envote'lui'sny send liim some. 
II. III. 

Envoy onS'leS'leuTy let us send them to them. 

I. IV. 

Envoyez-nouS'-yf send us there, 
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Envoyex'-moi ce iivre, send me that book. 

187. But should the verb b^ in the imperative nega* 
live, or in the third person of the singular or plural in 
the imperative affirmative, the objective pronouns must 
precede the verb, as^ 

III. V. II. Ill, 

Nis lui en envoie pat. Ne lea leur envoy ons pas* 

I. Iv» 

Ne notie y envoyez pae. Ne nCenvoyez pete ce livre 

I. IV. 

QuUl nCy envoie. Qu^ite nous y envoient, 

188. In the imperative affirmative we always make use 
of moty toiy except before en; and when moi, loi, are 
joined to other pronouns they stand the last. 

Envoy ez-m' en y send me some. Envoy ez'tes'tnoi, send 
them to me. Procure'Cen^ Procure-les-toij Envoyez^- 
mot, send me there. 

189. When the second person singular of the impera- 
tive affirmative ends with a vowel before en or y, an s 
must be added to the verb, for the sake of euphony. 

f^as-y, go there. Envoies»y, send there. Donnes^en, 
give some. Appliques-y-toif apply thyself to it. 

190. When the pronouns me^ te, moi, tot, are placed 
between two verbs in the imperative and infinitive moods, 
we make use of me, te, if the imperative is a neuter verb ; 
if active, moi and toi must be used. 

Venez me voir. Va te coueher, 

Laissez- mot f aire. Fais-toi couper les chevetuo. 

191. If there are two imperatives joined by a conjunc- 
tion, the governed pronouns are put after the first verb, 
and before the second. 

PriteZ'le-moiy otk me le vendezy lend or sell it me. 

192. Although the personal pronoun subject may 
often not be repeated before each verb, the personal ob- 
jective ones, See 183, must always be repeated before 
every verb they are governed by. 

Je vous aimey vous honore, et voufl respects, I love, ho- 
nour, and respect you. 
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MOST IMPORTANT RULE UPON EN. 

193. Whenever a noun of quantity or of measure ^ a 
numeral adjective j a pronoun ^ an adverb of quantity 
without a substantive, has reference to a substantive 
mentioned before or understood, the pronoun en must 
invariably be expressed before the verb, provided the I 
above nouns, pronouns, &c., are not governed by any 
preposition. Combien de vin avez-vous achetL J^en at 
achet6 un tonneau, how much wine have you bought? I 
have bought a cask. J^ai perdu dix livres, Combien en 
avez-vous gagn^es? Ten ai gagni vingt; •Ten ai gagn^ 
plusieurs j' /'en ai gagne beaucoup, S^c» t/'en aurais 
gagnt d'autres ; /'en aurais gagne davantage ; t/'en au- 
rais gagne beaucoup plus, si le bal rCeut pas cess6. 

194. But should those nouns, pronouns, &c., be 
governed by a preposition, then en must be omitted. A 
combien de dafnes avez-vous parle? Taiparle a vingt, a 
plusieurs, a beaucoup; etfai a me plaindre de deux, 

195. N, B. However tfn is very often used before the 
verb, although the latter be followed by a preposition, 
but then en stands for some. See 183. A combien de 
dames avez-vous donnS des bonbons ? /'en ai donne a 
vingt, d plusieurs, d beaucoup, Sfc* 

196. For that, meaning in spite of that, or on account 
of that, is expressed by en : mais la pauvre bete n'en alia 
pas plus vite, but the wretched beast went no faster for 
that, (in spite of that) Je /'en aime davantage, I like him 
better ybr that, (on account of that.) 

197. En, y. See 183. which are so often understood 
in English, must always be expressed in French. Avez^ 
vous de Pargent, Qui, /'en ai, yes I have (some.) Quand 
allez'vous en Ecosse. /'y vais la semaine prochaine, mais 
monfrlre y va demain. I go (thither) next week, but 
my brother goes (thither) to morrow. 

198. Except in the future and conditional of aller 
where y is generally suppressed for the sake of euphony. 
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Quqnd ireZ'VOus d Brighton? J^iraila semaine prochaine^ 
y'y iraty would be too hard. 

199. On. The pronoun indeterminate on which always 
governs its verb in the singular number, may be ren- 
dered into English by one, toe, people, men, they. Von 
has the same meaning, but it is only employed to avoid 
ambiguity, or a harsh sound, and comes after aussi, ou, 
que, and et. On n'esl pas toujoure ce qu*on devrait etre, 
people are not always what they ought to be. 

200. On must be repeated before each verb that has 
the same subject. On rit, on danse et Ton sc diveriit, 
they are laughing, dancing and sporting. 

201. The passive turn so common in English, must be 
avoided in French, and by the means of on, the verb 
must be brought lo an active state. On dit et I'on espere 
qve Mr, B, sera dla, it is said and hoped that Mr. B. will 
be elected. Je me nommele capitaine Rolando,! am called 
the Captain Rolando. 

2^2. The reflective turn must be used in French, 
when the passive verb in English expresses something 
generally, or habitually done. Le vin se vend tres cher 
en Angleterre, wine is sold very dear in England. 

203. But, when speaking of some individual or thing, 
and the sentence expresses some circumstance particularly 
connected with him or with it, the passive voice must then 
be used in French. 

11 est tres estimt, he is very much esteemed. La belle 

flotte Armada fut dttruite sous le regne d^ Elisabeth, the fine 

/leet Armada was destroyed under the reign of Elizabeth. 

Mon cheval est-il selid 1 Out, Monsieur ^ il est bride aussi. 

204. POSSESSIVE PRONOUNS agree in gender and 
number with the nouns, and must be repeated before each 
of them ; but when a noun feminine begins with a vowel 
or h mute, then mon, ton, son, must be used instead of 
ma, ta, sa. Mon oncle et ma tante sont sortii, my uncle 
and aunt are gone out. Son ambition I'a perdu ; not sa 
ambition, &c. 
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205. In English his^ ker^ itt, agrees with the noun an- 
tecedent ; in French, on the contrary, it must agree with 
the following noun. Son 6poux est jevne^ her husband 
is young. Sskfemme est belie, his wife is handsome. 

206. In conversation, the English omit the possessive 
pronouns before titles of relationship ; this omission 
never takes place in French, except before papa^ matnan, 
M^appelez-vous, ma sceur, do you call me sister. Maman, 
oil est papa ? mamma, where is papa ? 

207. Out of politeness, when speaking to a person of 
her own relations, we use Monsieur, Madame, Madentoi- 
selle, Messieurs, Mesdames, MesdemoiseUes, before the 
possessive pronouns. Mesdemoiselles vos samrs sont^elles 
chez elles ? are your sisters at home t Je viens de rencon- 
trer Monsieur votre phre et Madame voire mhre, I have 
just met with your father and mother 

208. Mine, ours, thine, yours, his, hers^ theirs, after the 
verb to be, in the sense of to belong, are rendered in 
French by it moi, d toi, d nous, d vous, d lui, d eUe, d 
eux, d elles, after the verb itre. Ce cheval rCest pas a 
moi, this horse is not mine. Ces livres ne sontpas a vous, 
those books are not yours. 

209. Such, expressions as, a friend of mine, of his, of 
her, &c., are turned as follows. Un de mes amis, un ae 
ses amis, S^c. 

210. The genitive case in English, in conjunction with 
the verb to be, meaning to belong to, is expressed in 
French by the dative. A qui est celte maison? whose 
house is that ? elle est a mon pere, it is my father's. 

211. Each time its, their, are used as equivalent of 
of it, of them, en, must be substituted for them. Voild 
un bien bel arbre, mais les fruits n'en valent rien, 
there is a beautiful tree, but its fruits (the fruits of it) 
are good for nothing. Prenez ces oranges, mais n'en 
mangez pas la peau, take these oranges but do not eat 
their skin (the skin of them.) 

212. Own, in conjunction with my, thy, his, &c., is 
orally expressed by the adjective propre, or by the 
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personal pronoun d moi, d toh d luiy S^c. Je fai 
icrit de ma propre main^ I wrote it with ray own hand* 
Neu8 demeurons dans^une maison a nous^ we live in a 
house of our own, 

213. But when own, is redundant, the sentence is 
then translated according to the rule 209. CPest un de 
vos tours, this is a trick of your own, 

214. When a verb denotes an action over any part of 
the body or intellectual faculty, such as, / have broken 
his arm : you wiUform your taste/ the possessive pro- 
nouns, my, thy, his, &c., are rendered in French by 
the definite article, le^ la, les, and the personal pronoun 
in the dative case is placed before the verb. Ex. Je lui 
ai easse le bras, Yous vous formerez le gout, as if it 
were, 1 have broken the arm to him. You will form the 
taste to you. 

But a very important distinction must be observed. . 

1st. If the agent and the object belong to the same 
person, then the verb must be used reflectively. Je me 
euis casse le bras. I have broken my arm. Vous vous 
^tes formd le gmit, you have formed your taste. 

2nd. But if the agent and the object belong to different 
persons, then the verb must be used actively, with the 
conjunctive personal pronoun in the dative case, See 183, 
184, 185, placed before it. Je lui ai cassi le bras, I 
have broken his arm. Vous m^avez form6 le gout, you 
have formed my taste. 

215. In describing persons, either physically or morally, 
the definite article is again used before the part spoken 
of, instead of the possessive pronoun, and the verb, to be, 
is expressed by the verb, avoir, Elle a les yeux noirs, 
her eyes are black. // a la tete lourde, his head is heavy. 

216. Such expressions as my head aches, my feet are 
cold, my hands are warm, &a, are also translated in 
French by the verb avoir, and au, d la, d P, aux, before 
the substantive. J'ai mal a la tite. yzxfroid aux pieds* 
J'ai ehaud aux mains ^ (See also No. 60.) 
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217. But when the words, tSte, pieds, mains, Sfc, are 
used as subject of the sentence^ and are followed by any 
verb hut avoir or kre, the English possessive pronoun is 
expressed by le, la, les, and the objective personal pro- 
noun is placed in French before the verb : as, My head 
turns, la tite me tourne. My hands are freezing, les mains 
me gklent. My ears are ringing, lea oreilles me cornent. 

218. If the verb does not express an action over any 
part of the body, or any faculty of the mind, the pos- 
sessive pronouns my, thy, Scc.^ are expressed by m.on, 
ton, &c , when the sentence is meant to express a direct 
distinction between any one person's physicial or intellec- 
tual part, and another's. Mon bras enfle, my arm is 
swelling. Son imagination Va ^gar^, his imagination has 
misled him. 

219. Demonstrative pronouns. That of, those of, 
either expressed in English or understood by the means of 
an 's, expressing the genitive case, are rendered in 
French by celui de, celle de, ceux de, celles de ; Puis^ 
que mon cheval est malade, je prendrai celui de mon 

frere, (I will take my brother's.) 

220. This, these, those, meaning since, must be ex- 
pressed by depuis ; or a transposition must take place 
and the sentence begin by ily a, taking great care that 
in either way, the verb should be used in its simple tense 
in French, instead of its compound one in English. I 
have known that gentleman these two years. Je connais 
ce monsieur depuis deux ans, or, il y a deux ans que je 
connais ce monsieur, 

221. But when this^ these, those, come in a negative 
sentence, the compound tense is to be used in French, as 
well as in English, and if we begin the sentence by ily a, 
then ne without pas must accompany the following verb. 
We have not seen you thi» age ; nous ne vous avons pas 
vu depuis ten siecle, or, W y a.un sitcle que nous ne vous 
avons vu. 

222. This is, that is, these are, when pointing out an 
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object without an antecedent^ are expressed by void, 
V0ilct; vaild une belie monire, this is a fine watch. 

223. T%if and that are expressed by ceci and oela^ when 
they serve to shew some object wiUiout naming it. Je 
n^aimepas cela. See also 32. 

224. Cesty ce soniy e^eiait, c*tiaienif are used before 
a substantiTe, a pronoon, a preposition, a verb, an ad^ 
verb, C*eH un kvre. CPest mon fr^re. (Test pour ma 
^mur. Ce seraii offeneer totre p^re. (Test beaucoup mieux. 

225r (TeH, €*etttiiy ^c, is never used before a single 
adjective, but in answer to a sentence, in which the same 
'adjective has already been employed impersonally, or 
-when we allude to what has just been said or done. It is 
also used in an exclamatory sentence. N'eeUil pas of- 
freus de trahir son pays ? Out, c'est affreux. cest beau ! 
ceH honieux ! c^est admtrabie ! c*est charmant f for cela 
est ajTTeux Sec 

226. THE RELATIVE PRONOUNS, See 36, are 
never omitted in French, and must be repeated before 
eAoh verb. Lss Uvres que fed vus, et que^'ai achet^s ce 
matin sont trie intiressans, 

22,1. The relative pronoun whatever be the order of 
the corresponding words in EngHsh, must be placed im- 
mediately after its antecedent. Vhomme qui devaU 
Mnsr avec nous est-il venu ? is the man come who was to 
dine with us? 

228. When a question is asked by que, the pronoun 
personal subject comes after the verb, but if qu^ estate 
que is used, the pronoun personal precedes the verb. 
Qtitf diteS'Vousl quest'ce que vous dkesl 

229. When the subject is a substantive, qu^est-ce que 
may come before or after the verb. Qms ait cette dame? 
qu'^est'Ce que dit cette dame? qu'est-ce que cette dame dil. 

230. Oil, adverb, is often used instead of the relative 
duquel, delaquelle, auquel, d laqueile, dans lequel, dans la-- 
quelle, 6fc. (Test ie but oit il vise, C^est la ville d^oil il 
vient, Voiii la maison oH ie demeure, 

D 
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231. The following INDETERMINATE pronouns, (s^e 
also page 8.) qui que, quoi que^ qui que ce 8oit, quoique 
ce soil, quelque*** ^que, govern always the subjunctive 
mood. Qui que ce soil qui vienne me voir; quoi que vans 
disiezy (whatever you sB,y)je ne vous croiraipas, 

Quelqve is written in three manners : — 

232. 1st. Followed by a verb, it is divided in two 
words quel que. Quel, agrees in gender and number 
with the subject of the verb, and que, conjunction re- 
mains invariable. Quelle que soil sa fortune, il fCest pae 
consider L 

233. 2nd. ^Followed by a substantive, it is written in' 
one word and agrees with that substantive. Quelques 
richesses qu^il ait, il rCesl pas considSrL 

234. 3rd. Followed either by an adjective, a participle 
or an adverb, quelque is invariable. Quelque riches 
quails soient. Us ne sont pas consid^res. 

235. Tout in the sense of whatever, is considered as 
an adverb, and remains indeclinable. It always governs 
the indicative mood. Tout riches quUls sont, ils ne soht 
pas considerts, 

230. Tout although an adverb, agrees if the following 
adjective or the participle is feminine and begins with a 
consonant or an h aspirated. Elk est toule stup^faite. 
Touts hardie qu^elle est, Tofiles spirituelles qu^elles sont, 

OF NEGATION. 

237. Ne is used without pas or point, if there is in the 
sentence a pronoun or adverb expressing negation, such 
as nul, none ; personne^ nobody ; jamais, never ; rien, 
nothing; plus, no more, no longer. Je ne connate per- 
Sonne. Votis ne dites rien. Personne n^est venu, Rien ne 
vous plait, Je ne lui parle plus ; 1 speak to him 
no more. 

238. N.B. — Plus, no longer, no more, must not be 
confounded with plus the mark of comparative before 
which pas must be used in negative sentences. Je ne lui 
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parte pas plus qu^et sa swur^ I speak to him no more 
than to his sister. See 157. 

. 239. Onhff biit^ nothing but, are expressed by n« • • que. 
Je VLai que dix shelingsy I have but ten shillings. Je 
n'at dans ma bourse que dix shelings, Je nai dans la 
bourse, dont une dame nCafait cadeau la semaine derniere, 
que dix shelings. These sentences shew that que may 
be separated from ne by many words. 

240. No with a substantive used as subject is expressed 
by aucun, aucune, and the particle ne. Aucune raison ne 
peut vous convaincre, no reason can convince you. If 
the substantive be used as object, no may be indifferently 
expressed by ne^aucun, or ne-pas^ ne-point Je rCai 
aucune raison d vous donner ; je n^ai pas de raison S^c* 

241. i\?inf denies more strongly than;7af. Point ex- 
presses something permanent or habitual ; pas is used to 
denote something momentaneous or accidental. // ne lit 
pointy il ne foue point ; he never reads, he never plays. 
// ne lit pasy il me joue pas, he does not read now, he 
does not play now. 

242. Pas is used before adverbs and nouns of number. 
Je ne vous vois pas souvent» Vous me demandez cent livres, 
je iCen ai pas dix. 

243. After the verbs pouvoir^ savoify oser and cesser, ne 
i» commonly used without pas. Nous ne pouvons le fairer- 
nous ne Savons comment le faire ; nous n'osons le /aire / 
nous ne cessons de le /aire, 

OF VERBS. 

SYNTAX OF VERBS. 

* 244. The verb agrees with its subject in person and 
number. Je parle ; Samuel a un excellent cosur ; nous 
ehantans ; ces dames dansent, 

246. Two subjects in the singular govern the verb in 
the plural. Henri/ et Samuel sont tr^s bien clevis, 

246, The verb always agrees in gender and numbe^i 
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with the person to which qui relates^ Meij qui v€(ui che- 
ris tant! est-ce nous quifavons votUu? H^est-cepas vous 
qui Vavez fait ? ceux qui m^ont secauru datu l§ malheur 
me seront toujours chers, 

247. A verb cannot govern two genitive or two daiive 
csuses. (Test de vous dont il s^agit — (say) qu''il s^agii. 
C'esl d vous d ^fuiye />ar&— (say) queje parU*. For the 
same reason we must not say. C*est iei oil je demeure ; 
c\si Id oil je vah j but we must say, Cest ici que /» de- 
meure jT c^est Id queje vais, 

248. When two or several verbs govern different cases 
each must have its distinct regimen. Le marechal Gerard 
cUtaqua Anvers et s^en empara en un mois. II aOaqua st 
s^iempara d' Anvers would be incorrect, since atiaquer 
governs the accusative and s^emparer (he genitive. This 
rule applies to the adjectives and prepositions : thus we 
could not say ; Je suis sensible et Je serai toti^ofurs reomt- 
noissant des preuves d'amitte que vous m^ave^ donnas - 
but we must say, Je suis sensible aux preuves* • • •et fen 
serai toujours reconnoisant. Sensible governs the dative, 
and reconnoissant the genitive. 

INFINFTIVE PRESENT, WITHOUT PREPOSITION. 

249. Verba of motion govern the infinitive mood, with 
preposition. Tirai prendre le thi i^hez vous ce soir, 
Fiendrez-vous dejeuner chez moi damain* £nvoyH 
ckercher le mtdecin, 

250. Also the following. Daigner, devoir, faire^ laisser, 
oser^ pouvoir. Daignerez-vous m^icouter? JDevez-vous 
le voir? Faites-lui ecrire une lettre, Laissez-moi tra- 
vailler. Je rCose vous r^pondre. Pouvez-vous resoudre 
ce problime. 

251. The if^itive, without preposition, is moBl el^ 
gantly used after the following verbs, croire, ajfirmet^ 
declarer y entendre, espHrtr, faltoir, paraitre^penser^pri- 
tendre, savoir, sembleu souhaiter, soutenir^ voir, vouioir, 
when the two verbs belong to the same agents but the 
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or ^ukfunctiw mood, with the coDJunction qiteg 
must be needy when the two verbs belong to different 
agents. 



SAME AGENT. 

Je crois *\ 

Je declare f 

J^e^ph-e \ avoir 

Je paraia /raison, 

Je penee 1 

Je pretends 1 

Je soutiens J 

Je veux 1 

Je dSeire > lefau e 

Je souhailej 



DIFFERENT AGENTS. 

Je crois 

Jaffitme 

Je declare 

Jesp^re^ Sfc, 

Je ne crois pas 

Je ne pense pas 

II ne parait pas^ S^c. 

Je ne soutiens pas 

Je veux 

Je disire 



que wms 

avez raison* 

See 279. 

que vous 

ayes raison. 

See 280. 



que vous U 
fassiez. 
See 278. 



Je souhaite 

252. The infinitive is elegantly used, without a prepo- 
uticMi, as the subject of a sentence. Mourir rCest rien, 
quand on a inen v^eu. Fous, ramper sous cet ignorant 
Sangrado I n^enfaites rien. 

INFINITITE, WITH DE. 

Db is used before an infinitive :— 

253. 1st After ftay substantive used definitively. Jot 
su ie plaisir de voir Monsieur votre pire. Donnee'Vous 
la peine de vous asseovr. 

2*54. 2nd. After a substantive inseparably connected 
with a verb, so as to represent a single idea with it. Fous 
avez tort de, vous avez raison de, vous navez pas sujet de 
penser cela, 

255. 3rd. After an adjective preceded by the iisper' 
sonal verb il esL il est dangereux de se fier d tout Is 
monde. See 153. 

256. Afterall impersonal verbs, llsu^iradeluiparler; 
il s^agtt de/aire ce queje veus ai dit. 

257. 4th. When to can be su{]^ied by of or fronh with 
a gerund ; and also after «. passive verb. Fmu nCempi* 
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chez de travaUkr. Teu9 bientot une oecasion d'*enfpioyer 
mon credit, Ne vous lassez pa9 de vous montrer d la 
cour, J^ai 6tS oblige de iefaire^ 

INFINiriVB, WITH A. 

A is used before an infinitive :— 

258. 1st. After a substantive preceded by the partitive 
dUi de la, de P, des, or the preposition de. Taiarai bien 
du plaistr a vous voir* Nous navom pas de peine k 
comprendre ces regies. 

259. 2nd. To express an inclination, a tendency to 
something. Je me plais a dessiner. Je vous invite a 
venir diner avec moi. 

260. To denote employment, occupation, use; and ge* 
nerally when in comes before a gerund. 11 est occupe a 
4crire ; ce cheval me sert a tirer et a porter. 

261. When the verb has a passive turn, which is, or 
might be rendered by to be in English. Laconduite de 
cette personne est a imiter. Cette lettre est a ecrire, ee 
theme est a traduire, 

INFINITIVE, WITH POUR. 

262. When to before a verb might be expressed by tn 
order to, it must be expressed by pour/ because this 
preposition before a verb determines the cause and the 
end of an action. // ne /era rien pour vous obliger, 
Tirai demain d Londres, pouryacheter ce dontfai besoin. 

INDICATIVE. 

263. The English turn of the verb to be, joined to a 
gerund, must be avoided in French. I am studying, we 
were writing, they were wsWmg, fitudie, nous Scrivions, 
lis se promenaient. But never ^i? suis ^tudiant, S^c. 

264. The present in French, answers generally to the 
present in English. Je reviens de Brighton, S^c. 

265. The perfect indefinite is used either for a past in- 
determinate, or for a past of ^hich something still remains. 
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J^iii (t4 d Brighton. Je suts attt deux fou d Brighton 
cette annSe^ci* Therefore this tense must be used, when' 
the thing spoken of is represented as happening in the 
day, toeekf month, pear, or age, wherein we are. 
The imperfect is to be used : — 

266. 1st. If a thing has happened in the same past 
time that another thing has been done. Tdtais h B, 
quand Georges quatre mourut, fStais dans man ap' 
partement, quand lefacteur nCapporta une lettre, 

267. 2nd. When we wish to express that an action 
was often repeated. Quand fdtais h B,, je me promenais 
tous les jours sur le hord de la mer, 

268. 3rd. If we speak of a man^s virtues or vices: 
Henry quatre, rot de France, 6tait le modHe des rots, 
Ntron ftait lefliau de VhumanitL 

269. The preterite definite denotes a time entirely past, 
and is used for a thing done but once. Xallai ct Brighton 
le mois dernier, etje pris un appartemsnt d P hotel cT York . 

N.B.— This tense is principally adapted to historical 

relations. 

270. The preterite anterior is used to express a thing 
which had happened but once, and immediately before 
another, without the least interval of time. It is almost 
always preceded by the conjunctions quand; lorsque, dh 
que, aussitot que, Sfc. Aussitot que, des quejefus arrive 
d Brighton, fallaif aire une visit e d mon protecteur. 

271. The pluperfect is used to express that a thing bad 
happened before another, from which it is separated by 
an unlimited time. J^etais parti pour Brighton, quand 
mon fils revint de France, (my departure for Brighton 
might have taken place, one or several hours, one or se- 
veral days, before my son's arrival.) 

FUTURE. 

272. The future is generally used in French to express the 
same time as in English. Xirai d B, la semaine prochaine^ 

273. The future is always used in French, not only 
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after quand, auasUot que, d^s qtie, 4^e.; but whenever 
the verb, although in the present, in English, conveys in 
our mind an idea of futurUtr, Quand je eerai d^ B., 
j(when I &m)je voue icnrai. JDie queje term arrive d B*, 
(as soon as I am arrived) je vota ^eriraL Voue p&mvez 
faire ce que voiis voudrez, (wiiat you like^ lljera ccmme 
il lui piaira, (aS' he pleases.) Examtnez men file, ei or- 
donnez ce que vous jugerez convenable pour le gu^rtr^ 
(prescribe what you think proper.) AlUz ok U neui 
plaira, (go where you please.) 

274. ThefiUuref however, may be dispensed with, like 
in English, if the fact which we speak of is already seUled 
and fixed in our mind. Je vats d B., (I go) la semaine 
prochainej (my departure is settled.) Nousfaisons vo^^, 
(we sail) ie mots prockain. La pcste arripe ee soir. 

The conditioned is used : — 

275. Ist. To express a wish. Queje serais keur^ix de 
vous voir souvent I Je voudrais pouvoir oiler d B. 

276. 2nd. To denote that a thing would happen upon 
a certain condition, expressed by si. nPirais d B, demain, 
sUi/aisait beau. Je serais alle bier d B., s^il eut fait 
beau. 

277. 3rd. After quand used instead of «i, quoique, st^- 
pos^ que ; quand or q'uand mime jHrais d 6* demain, Je 
ny resterais pas plus de deux jours. {Sij^allaiSf suppose 
quefaHasse.) 

WHEN THE SUBJUNCTIVE OR THE INDICATIVE MOOD MUST 

BE USED. 

27S. The subjunctive mood is used after all verbs ex- 
pressing doubt, fear, wish, uncertainty, command, neces- 
sUy; and also after all verbs and adjectives expressing 
any passion, affection, or desire of the mind. Je doute 
qu^il vienne. Je souhaite qu^ii vienne. Je veux qu^il 
vienne. II faut qu^il vienne. Je suis bien aise, je suis 
charm^ que vous vous portiez Men. Je suis indiyne qu'U 
nCait trompe* 
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279. The indicative mood is used after all verbs ex^ 
pressing opinion, certainty ^ hope, and probability, when- 
ever they are used tiffirmaJtively, Je ero*e, j^espire^ je 
euie eiir, il e$t probable qn^il viendra. See 25 1 . 

280. The eu^unctive is used after a verb accompanied 
bj a negation, or expressing an interrogation. Je ne 
croie pas, je fCeep^re pas, ^c, qu^il vienne. CroyeZ' 
veus, esp^reZ'Vous, S^c , qu^il vienne. See 251 . 

281. The subjunctive mood is used after the impersonal 
verbs il/aut, il eslfdcAeua, il est juste, il eonvient, il im- 
porter 4^c, Ji /aut, il convient, il importe qu'il aiile d 
Londres. 

282. N.B. — The infinitive mood, preceded by the pre-^ 
position de, is very ofien used after the above impersonal 
verbs ; but no preposition is used after fcdloir, which, for 
the sake of clearness often requires the personal pronouns 
me, te, nous, vous, to be prefixed to it, unless it be fol- 
lowed by a r^ctive verb, in which case no objective 
pronoun is required before that impersonal. // est fa* 
cheux d^Hre sans amis, II me faut alter d Londres. II 
fianU m*en oiler, II faut vous premener. 

283. The subfunotive mood is invariably used after a 
superlative, taken in its most exclusive degree. Monsieur 
D. est fhomme le plus riche queje connaisse, (I know no 
one richer.) * 

284. But the indicative roust be used if the superlative 
degree conveys but a comparison relative to a few or m- 
veral other objects. Lequel des Messieurs D., eonnais- 
seo'Vous ? C^est le phis riehe queje connais, (the richest 
of the brothers. ) 

285. NJB.— The same Rules, 283 and 284, are to be 
applied to the verb following the ordinal adjectives pre- 
mier, second, troisi^me, seul, and dernier. Monsieur D. 
est le premier homme qui m'ait oblig^^ (I have never been 
obliged by any one else.) Monsieur D, est le premier 
homme qui nCa obhpS, (out of several who have obliged 
alb,) Vous etes le oeul qui m^ayee jamais Mi^, (I have 
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never been obliged by any one but you. Fous Ues te seul 
quinCavez ohligi^ (out of several whom I have asked.) 

286. The verbs craindre, avoir peur, trembler y redouter, 
apprShender, most elegantly govern the following verb in 
the infinitive mood, with de, when the two verbs belong 
to the same agent. Je crains de tomber, II a peur de 
tomber. 

287. But the same verbs (186,) govern invariably, 
the subjunctive mood, if the two verbs belong to different 
agents i observing that ne must precede the second verb, 
if the first is affirmative, and be suppressed if the first is 

^ negative. Je crains quHlne tombe; je ne crains pas qu^il 
tombe, 

288. The verb dottter, contrary to the verbs above 
mentioned (186, 187,) always requires the following verb 
in the subjunctive mood ; and this latter never takes ne 
but when the first verb is negative. Je doute qne je 
puisse venir; je ne doute pas queje ne puisse venir. 

AGREEMENT OF THE TEKSES OF TWO VERBS. 

289. The second verb must be invariably put in the 
present of the subjunctive, if the first is in the present or 
the future of the indicative. II faut, il faudra que je 
parte pour Londres, 

290. The second verb must be put in the imperfect of 
the subjunctive, if the first is in the imperfect^ preterite, 
or conditional. It fallait, ilfallut, il a fallu, ilfaudrait, 
que je partisse pour Londres. 

291. The following will shew the concordance of the 
compound tenses between the two verbs. // a faltu^ il 
aurafallu queje sois parti, II avail fallu, il auraitfallu 
que jefusse parti. 

292. The PRESENT PARTICIPLE is always invari- 
able. La pluie tombant d verse nous obiigea de rentrer 
chez nous. 

293. The present participle must not be confounded 
with the adjective verbal, which always agrees with the 
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subfitaQtive to which it relates, voire tnire est une dame 
tree obligeante. 

294. The present participle always expresses an action 
and may be replaced by another tense of the yerb pre- 
ceded by q%d: La . piuie tombant d verse, 4*^. (qui 
tombait,) 

295. The verbal adjective expresses the state^ the 
manner of beitig, or quality of the word to which it relates^ 
and may be replaced by a tense of the verb kre preceded 
by qui. Votre mere est une dame trhs obligeante (qui est 
trh obligeante.) 

296. THE PAST PARTICIPLE used without aux- 
iliary^ agrees, as the adjectives, with the substantive to 
which it relates* Des vaisseaux batlus par la tempite. 

297. The participle past accompanied with the aux- 
iliary kre, always agrees with its subject either in passive, 
neuter, or reflective verbs. Mes scours sont bien afflig^es 
(passive.) Ales sceurs sont allies it Londres (neuter.^ 
Afes soeurs se sont repenties (reflective.) 

Observation upon reflective verbs. 

298. Three kinds of reflective verbs. 1st. those 
which are necessarily reflective, such as se souvenir, se 
repentir, Sfc, invariably agree. Mes soeurs se sont re- 
penties* llase sont souvenus de vous> 

299. 2nd. Those which are originally active^ such as 
se couper, se lever, S^c, and become accidentally reflec- 
tive, always agree^ except when followed by their ob- 
jective. Mes scBurs se sont coupees« Les robes que mes 
scsurs se sont achet^es. Mes soeurs se sont coupe les 
mains* Mes soeurs se sont achete des robes* 

300. 3rd. The eleven following which are originally 
neuter and become accidentally reflective, as se plaire, 
se deplairs, se complaire, se rire, se sourire, separler, 
se succdder, se nuire, se convenir, se ressembler, se. 
svffire, remain always invariable. Mes soeurs se sont 
depln d la campagne. 

301. The past participle accompanied by the auxiliary 
avoir agrees with its objective, when preceded by it, hut 
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it retaains inwiruMe when followed, or if there is none.- 
The objectives in French are, 1st. The personai pronouns, 
le^ iOf ieij me, te, se, nous, vous", See I8S. 2nd. The 
rebtive qm; See>36. 3rd. The interrogative pronouns, 
queif quelie^ quels, quelles; See 40. Le quel, la quelle, 
let quels, lee quelles ; See 39. 4th, The following ex- 
pressions que de I comUen de ? Avez voue vu mon/r^re? 
out, Je Vat vu» AveZ'vaue vu ma sesur ? out, je Vai vue. 
Avez V0U8 vu mesfrires? outyje les at vus. Vous nous 
avez trompte, m. trompSee, f. Le livre quej'at lu. lee 
livree que fat lue. Quelle le^on aveZ'Veue apprise? 
Quelles lemons cwez-vous apprises ? Que de peines fai 
Spr9wve^ ! Que de Msagremehs fai eprouvis ! Com- 
bien de Uvree (wez voue lus ? la quelle de vos leqons efoez- 
vous apprise, 

302. If ^^ participle past is followed by an in^nitive, 
without preposition, it is variable, when the infinitive has 
an active sense : it n invariable when the infinitive has a 
passive sense. JLa femme que fai vue peindre, (qui 
peignait,) La femme que fai vu peindre. (qui itait 
peinte.) Vactrice que fax entendue chanter, (qui ehat^ 
tait.) La chaneon que fai entendu chmder, {qui Stait 
chant ^, J 

303. If the participle past is separated from the infini-i 
tive bj a preposition, it always agrees if the objective 
relales to the participle, and it remains invariable if the 
objective relates to the infinitive. L'histoire queje vous 
ai donnee i lire, L'histoire queje vous m conseille de lire* 

304. The participle past between two que is invariable. 
Vhistoire que fai cru que vous Hsiez, 

305. Fait followed by an infinitive, is always invariable. 
Les habits que noiM avons teiii /aire, 

306. D^, pu, voulu, used elliptically, are itivariable. 
/« lui ai r^^du tous les services que fai pu. (jtce faipu 
Imi rendre.) 

307. The participle past of the impersonal verbs is 
always invariable. 11 est arriv6 une aventure bien eingu- 
H^re, Les pluies qu\il a fait emt akatCu la poussi^re* 
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808. The participle past preceded by ^ is inyariable. 
Fbus avez regu des ieitrei, j'en at re^u atiMt. 

309. But should en be preceded by a personal pronoun 
in the accmative case, or by qu^ or combien ; or should 
en accompany a verb necessarily reflective, (See 298 and 
81-) then the participle must agree, according to the rule 
301. Mee dames ^ j^ ^^(ws en ai blam^es, vous en ites* 
wms repenties? Lespeines accablent mon ami; oh ! qu't/ 
(combien U) ena endur^es ! 

OF CONJUNCTIONS. 

310. Some conjunctions govern the indicative mood, 
such as, d condition que, ainsi que, de mime que, car^ par* 
cequCf apres que, aussUot que, dis que,, comme, depuis que, 
puisque, lorsque, quand, n^anmoins, non setdement, d*ail' 
leurs, si, toute fds, cependant, aussi long terns que, Sfc, 

31 1. Some govern the subjunctive : they are, que, afin 
que, pour que, avant que,jusqu''d ce que, quoique, bien que, 
encore que, pourvu que, moyennant que, en cas que, soit 
que, sans que, loin que. Hen loin que, malgr^ que, non que, 
ce rCest pas que, suppose que, pour peu que, si peu que, 

312. Some conjunctions govern elegantly the infinitive 
mood, and must be used only when the two verbs of the 
sentence belong to the same agent: they are, afin de, avant 
de, depeur de, de crainte de, au lieu de, bien loin de, excepts 
de, d moins de, plutot que de, Tu es savant, Gilblas, avant 
dHre m^decin, Je n^iraipas d cheval, de crainte de tomber. 

313. The following conjunctions, de mani^re que, de 
sorte que, tellement que, einon que, govern the indicative, 
when the sentence affirms positively that the thing in 
question is or will be; and the subjunctive, when the 
thing is not certain, but rather wished for. // se comporte 
de manihre qu^il est estim6 de tout le monde, (he is es- 
teemed.) de maniere qtCil soit estime de tout le monde, 
(he may be or he may not be esteemed.) Doubt. 

314. Qms is elegantly used alter ^r, in the second part 
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of a sentence, instead of repeating the whole conjunction; 
and, in that case, it governs the same mood as the original 
conjunction. Aussitot que vous serez d Pan's et que vous 
aurez pris un loffement, vous m^^crirez* Quoique vous 
ailliez d Parts, et que vous rCy connaissiez personne, vous 
ne latsserez pas de vous y amuser. 

315. Exception. — Although si governs the indicative 
mood, que, used elegantly in the second member of the 
sentence, governs the subjunctive. Si vous allez d Paris 
et que vous vous y amusiez dcrivez-le moL 

316. Qjae, which is so often suppressed in English, must 
always be expressed in French. I hope he will come, 

ftsp^re qu'il viendra, I do not doubt he will come,je ne 
dotite pas qu'il ne vienne, 

317. Si, expressing a condition, never admits the future 
or the conditional ; blit the present, in French, is used 
instead of the future, in English, and the imperfect instead 
of the conditional. Si vous Jaites cela, (if you will do 
that,) vous rrC ohligerez beaucoup. Si vous faisiez cela, 
(if you would do that,) vous rrCobligeriez beaucoup, 

318. Si^ expressing a doubt, and meaning whether, ad- 
mits the future or the conditional, as in English. Je ne 
sais pas s^ilfera cela. Je ne sais pas s'*tl leferait, 

319. The conditional sentences rendered in English by 
should I, had /, were I, was I, Sfc , are expressed in 
French by si. Should you see my brother, tell him to 
come directly, si vous voyez mon fr^re, dites-hti de venir 
sur le charnp. Sif^tais aussi riehe que vous,facheterais 
un cheval, were I as rich as you, &c. 

320. Though, although, if even, followed by a condi- 
tional tense, are generally expressed by quand, quandr 
m^me. Qjuand-m^me je le rencontrerais,je ne tui parlerais 
pas, although I should meet him. Quand-mSme je voU" 
drais (if even I would) te sauver, les devoirs de ma charge 
ne me le permettraient pas, 

- N.B.— Custom will easily supply all the other observations 
which might be made upon conjunctions. 
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OF INTERROGATIONS. 

319. When a verb has for its subject a nourif this 
noun stands before the verb, and one of the pronouns il, 
elfe, ilsy ettes, according to its gender and number is 
placed after the verb. Mr. A, est-ilohez lui? Mme, A, 
est-elte chez^elle ? Les Messieurs A, sont-ils chez eux ? 
Les dames or Mes dames A, les demoiselles or mes demoi' 
selles A. ^nt-elles chez elles ? 

320. If the first person singular of the present be a 
monosi/ liable, the question is generally framed thus : est- 
ce que je dors? est-ce que je vends? not, dors-je? vends- 
jef Exceptions to this rule are, suis-je? ai-je? puis-je? 
doisje ? vais'je ? and perhaps a few others. 

321. Est'Ce que is also used when we wish to express 
surprise or doubt rather than a mere desire of being in- 
formed of the truth. Est' ce que vous lisez Tacite? you 
do not read Tacitus, do you ? est-ce que je ne suis pas 
icichez Dom Raphael? am I not here at Dom Raphael's 
house. Est'Ce qu^il plent ? it does not rain, does it ? 

322. The following kinds of interrogations in which the 
first part is affirmative, and the second negative, as, t/ou 
will come, will you not? it rains » does it not? we have 
seen the Kin^, have we not? Sec. are expressed by n'e*N 
oe pas que^ S^c, at the beginning of the sentence, or by 
n^est'Ce pas at the end of it. N^ est-ce pas que vous vien- 
drez 7 or, vous viendrez, n est-ce pas ? n^ est-ce pas qiCil 
pleutl or, ilpleut, n* est-ce pas? S^c. 

323. These interrogations, is this or that ; is not this 
or that ; are these, are not these, are expressed by est-ce 
Id, n^est'Ce pas Id, sont-ce Idn ne sont-ce pas Id. Est-ce 
Id votre cheval? is that your horse ? ru est-ce pas Id votre 
cheval? is not that your horse ? sont-ce Id vos chevaux ? 
are these your horses ? ne sont-ce pas Id vos ch&vaux? are 
not these your horsed? for the answer, see 329. 

OF ANSWERS. 

The ELLIPSIS is a striking characteristic of the English 
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tongue. The Frenck language on the contrary the most 
preeminent feature of which is lucidtt^y order and accu- 
racy, is less elliptical, but particularly so in directly 
answering questions ; we either merely reply by <mt, or 
non, to which particles politeness usually aikis the quali- 
ficatives Monsieur, Madame, Mademoiselle, or their 
plural ; or the answer is framed according to the following 
rules. 

324. 1st. If the question be composed merely of a 
verb, the answer is made by the same verb, and the same 
tense. Madame Pasta Ort-elle chante hier au soir 1 yes, 
she did. Qui, elle a chantd, (yes, she did sing.) Vien- 
drez-vous? yes, I will. Ouu je viendrai, (yes, I will 
come.) N^aveZ'Vous pas froid? (^yes, I SLia.) Oudy fai 
froid, (yes, I am cold.) 

325. 2nd. If the question be composed of a verb ac- 
companied by on£ or more substantives in difil^rent eases, 
as, is not your father gone to Paris ? will you send those 
books to your brothers? we answer not only by the same 
verb in the same tense, but also by the pronouns which 
represent the substantives used in the question. Mr, 
votre phre nest-il pas alle d. Paris? yes, he is. Oui, ily 
est allt, (yes, he is gone thither,) 183, 184. Emoertez" 
vous ces livres, yes, I will. Qui^ je les enverrai, (I will 
send them.) Enverrez-vous ces livres d vos frires? yes, 
I will. Out, je les leur enverrai, (yes, I will send them 
to them,) 183, 185. AveZ'Vous ecrit votre lettre? yes, 
I have. OuitjeVaitcrite^ (I have written it,) 183, 184. 
Avez vous ecrit votre lettre d votre scrnr, yes, I have. 
Oui, je la lui ai tcrite, (yes I have written it to her,) 
183, 185. Mesdemoiselles vos sesurs ne vous ont^lespas 
envoy c des oranges? no, they did not. Nan, sKes ne 
fn*en ont point envoye, (they did not send any^-to me,} 
183, 185. AveZ'tous pas rendu d Mr, B.ses Uvres? noi, 
1 have not yet, but I will to morrow. Non, je ne les lui 
ai pas encore rendus, mais je les lui rendrai demain^ 
(I have not returned them to him, but I will return them 
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to him tOi.moixow«)i.i83, 136. IP^ez-vom p^ froid 
aux pieds? yes, they are. OuUfy at froidy (they are 
cold.) See 160, 216 ; and also 342. 

^4fi, 3rd. if the question is composed of two verba in 
different tenses or moods, as, do you think your brother 
will write to you ? we answer either with the same verbs 
-maA the prottoons. which nnghtJse governed by the last; 
JOT the answer 18 made with tbe'^rv^ iserb oniyy preceded 
by the pronoun le, if this verb govern the accusative, 
3N if it^vemthe genitive, and y if it govern the €la>- 
tive. . Pisnsez^eus fue Mr, wotre pere vou$ Serive? I 
think he will, Je pense qu^il m'^crira, (279.) (i think 
that be will write to me) or, Je \b pense (I think so) 183. 
J)9utes^4m»» >qve le. tout soi^phie ^rand pte ea partie^ No^ 
I do not* Non, je ne doutepaeqWil ne le eoit^ 288, (I 
do not doubt that it. is «o) or, je ti'en doutepa&y (I do 
not doubt . it. ) BgnaBZ^voue «^ aHer i Londree demain ? 
yes, we do*. Oim\ noua pensons dy nller^ (we think of 
^(nng thither) or, otitV nouej •petx9ons, we think of it« 
;See402. 

827. 4th. When there are two verbs in the question, 
the first may: vary in the answer^ aecording to« the ihean- 
ing which we ^ wish to convey. Peneez-vous quevotrefr^re 
conmenney (280^) de eon tort^i do . not doubt he will. /# 
ne doute pae quit rCem^ convienne, (288) (I do not doubt 
he wilLconfess; it) or^ je n'en doute pav, {I do not doubt 
it.) PeneeZ'Voue quHl geh^eeUe nuiti yes^ I am afraid it 
will. •Tat, peur qu'^U ne g^le^ (287) or, /'en ai 
peur;i}. am afraid of it.) Je crains q'dU ne^ gkle^ (267) 
or, je le crains ^ \l fear it.) 

328. We may ako answer the above questions by, 

je penee qtwoui^ je croie que nen^ J^aipew que owi* Je 

eraine queno^i^ 4*^.,. but oui is never used with ^douter^ 

and we must say, j'^en doute, and never jti» doute que oui. 

. N.B.-*-Som6tijii6s instead of answering by the sameverb, 
we make use of) the verb fairs. Psmee^voue que Ma» 
dam^ voire tn^r^ v^u^ appor^ quelqttif choee delamllet 
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I do not doubt that she will, !• ne doute pat qu'^tte ne 

ie fasse, 288. 

HOW THE PRONOUNS ti w, he w, she ts, they are, 

it Wa9y 4:c., WITHOUT ANY RBFERENCE TO ANOTHER VERB, 
MUST BE EXPRESSED IN ANSWERS. 

329. 1st. // is, it waft, they are, ^c. relating to a sub- 
stantive used DEFINITIVELY in the question, are expressed 
by ce Pest, s. ce les sont, pi. in the answer. Est^e U 
Paradis perdu que vous lieez? yes, it is. Oui, ce PeH. 
Sont-ce lea ceuvres de Corneille que vous lisez ? yes, they 
are. Out, ce les sont. 

330. 2nd. It is, he is, she is, they are, ^c, relating to 
a substantive used iNDEFiNmvBLY,(a»,ttiitf,) are expreraed 
by, c'^en est un, m. c^en est une, f. Eiait-ce un livrefran* 
qais que votu lisiez? yes, it was. Oui, c^en tt€tit urn. 
Est-ce une montre fran^aise que vous avez ? no, it is not. 
Non, ce n*en est pas une. Mr. 8. n^st-il pas un jeune 
homme accompli? yes, he is. Oui, e'en est un. La petite 
Elisabeth n'estelle pas une fille bien int^ressante ? yes, 
she is. Oui, c'^en est une. 

331. 3rd. It is, they are, it was, S^c, relating to a 
substantive used partitively, (rfu, de la, deludes, de) 
are expressed by e'en est, s. e'en sont, pi. e'en etuit, ^c 
Est'ce du fran^ais que vous lisez. Oui, e'en est. GU Bias 
et Sangrado n'Staient-ils pas des m^decins trks habiles. 
undoubtedly, they were, assurhnent, e'en 6taient, 183. 

332. 4th. It is, he is, she is, they are,^S^c., relating to 
a place in which a thing or person is (there) are ren- 
dered by il y est, elle y est, ils y sont, ^c. See 63. 
Votre lettre est-elle d la poste 7 yes, it is. Oui, elle y 
est (it is there.) Mesdemoiselles vos soBurs ne sont^Ues 
pas d Paris, yes, they are. Oui, elles y sont, (they 
are there,) 183. 

333. 6th. It is, she is, relating to a place/rom which 
a thing or person comes, are expressed by Hen est, Sfc. 
Ce passage n'estil vas de S^kespear, yes, it is. Out, il 
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^n e9if it is (from thence.) Shakespear rCHaU-ilpaBde 
Watford, yes, he was. 0««, il en Hait, (he was from 
thence,) 183. 

334. 6th. It is, she is, 4^c,, relating merely to an ad' 
jeetive or 9^ past participle, are expressed by il rest, elU 
Pest, Us le sont, Le style de Skakespear rCest-il pas sou* 
vent sublime ? yes, it is, Oui, il Pest, Les tragedies de 
Shakespear ne sont-elles pas admirables? yes, they are, 
Oui, eUes le sont. 

• 386. // is, it was, Sfc, before /, thou, he, her, they, 
S^c, either expressed or understood, is rendered by c*est 
moi, c*est tot, c'est lui, c'est elle, ce sont eux, S^c.^ but 
yfre must say, c*est nous, c^est vous, c'itait nous, Sfc. 
N'*est'ce pas vous qui avez fait cela? 224. Yes, it is (I). 
Out, c*est moi, N^est-ce pas Mr, R. qui est votre ban- 
quier? 224. yes, it is (he). Oui, cest lui. N^est-ce 
pas Melle, G, qui est si jolie et si spirituelle ? 224 yes, 
it is (her.) Otit, c*est elle. 

336. It is evident from the rules 329 and 334, that 
1st. LE, LA, LES, are used with reference to substaiUiveSf 
or adjectives i^ken substantively. A'ites-vous pas lefrhre 
du ministre, yes, I am. Oui, je le suis, N^ites-vous 
pas la soBur du ministre, yes, I am. Oui, je la suis. 
N^^tes^ofis pas les frkres du ministre, no, we are not. 
Non, nous ne les sommes pas, Ne suis-je pas la bien 
venue chez vous? Oui, Madame, vous Vetes et vous la 
eerez toujours, 

337. 2nd. Le (indeclinable) is always used before ad- 
jectives, past participles or substantives taken ad/ectively. 
Madame, Hes^vous malade ? yes, I am (so.) Oui, je le 
suis. Messieurs, n^HeS'VOus pas m^decins, no, we are 
not (so.) Non, nous ne le sommes pas. Mes pommiers 
sont gel^s, mats mes poiriers ne le sont pas, my apple 
trees are frozen, but my pear trees are not (so.) 

388« If .the question is composed of an adjective or a 
participle past, followed either by a substantive or a verb, 
as, are you not sorry that it rains ^ we usually answer 
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\i^ith the .adjective and its re^ipeptive pronouB, oc wn 
answer merely with the verb itret preceded by the pro* 
notin le used invariably. Mes dames y rCitea^voutipat 
facMes qvHil pleuve 7 yes, we are. Out, nous en non^ 
mesfdch^es. See 183 and 6^, (We are sorry for it) or 
nousXe sommes, (we are so.) 183, 61. N^etet^vouspas 
sujet d V0U8 trompery yes, I am. Oui^fy suds 9%^^ 
(I am liable to it,). 183, 63, or, je.\e sui9y {l am so>^) 
61. Le ckeval nest^ii pas utile d rhommef yes^haift. 
Qui, it lui est utile, 183, (he is useful to him) or, il 
Vest, (he is so,) 61. 

339. But if the verb coming after the adjective has a 
passive meaning, there is. but a single way of anftworing^ 
that is to say, with the yerb kre preceded by le, Votre 
thime rCkaitil pas facile d faire^ {ditre/ait,J Y^s, it 
was. Ouif UVtlait, 6L Ce vitifCest-il pas agtlsM^d 
hoire (h Hre h%u) yes, it is. Out, il Vest^ Ce Mansiew 
rCest'il pas facile d tromper, (^d itre tromp^,) yfi%^ ba is. 
Oui,iirest,ei. 

340. If the adjective in the question follows the tvevb 
itre used impersonally, then the answer must be witb 
c^est, c^tlaii, cejut, <^c., followed by the adjective Qnljr' 
N^est'il pas glorieux (Tit re utile dses semHahf^s? yeSf it 
is. Oui, c'esf glorieux, 225. N^estM pas plus i^Me de 
pardonner que de se venger, yes^ it is, Oui^c'* est plus nodlst 
225. 

N.B. — This is the only case in which the adjectiv»» 
when used singly, is preceded by ce. See ^25. 

341. We will terminate these important rqles on an- 
swers, by observing; 1st. that it is veiy nedessafy to 
ascertain the tiue cases of the substantives and pronouas 
used in the question ; very often the English sentence* is 
construed so as to present apparently as the objecUve -of 
a verb, a substantive or pronoun, which is in reali^ the 
objective of a preposition understood. Have ^au sent 
your friend some money? (to your friend.) i¥ill f^ms 
not lend him (to him) your hook? Uo^you git)e tke^ 
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iUith^m) ^nm e^tfj d&pf »Su6hf' cHrpsJs Cannot take 
pl«oe m Fr^dbo The sobstantive \i^hen goWned by a 
pvepiMtfoB mosti always bfe precedcnd, by it, and its res- 
pdQtivs pronbun be usedtn^tbe answer. Atfez-vous en- 
voy6 dei^mrffent kvotr^^ami? yes, 1 have. Otti,je lui en 
aiHmoyi. (isa, 18<^;) (l have sent some to him.) Ne 
Mpr^mwtwmns pat voM Ihre, yes, I-will. Oui, fe le 
lui pikkwcd, (I will 'lend it to himj) 183, 184. FjBut 
donms^^Mm§9'dutin t€Hs ha jours ?- yfes, I do. Oui, je 
lew en, donne, (I give some t<J them;) 183, 184. 

342. 2nd. itaiso very often occurs that the French 
▼aiiis govern 9^ ^qwke different regimen as' their corres- 
pondil^ in: vEngliili ( or even that the two languages 
demote entirely in their verbal form. Too much attention 
«a«iotHbe paid ^y the learner to those kmd^ ofsetitetices, 
aad the answer, whatever might be the English turn, 
musialwaysbeframed «LOcording to the French question. 
By so doing, shaH Inot displease your father? yes, you 
will. » ^n faieo^t cela^ ne dephirai-je pas k Mr, votre 
piref Oui; Pouslui d^hirez, 183, 184, (you will dis- 
please to hhn.) Are net your eyes sore 1 yes, they are. 
Nwiez^^p&m pke mal nux yeux? Oui,fyai mal, 183, 
60,. aiaj (have you not ill to the eyes ? yes, I have ill 
to them.) < Are ^our hands coWt no, they are not. 
Amm-vouefroid awx} fMsine? Non\ Je rCy at pas frotd^' 
(have you cold to the hands T no, 1 have not cold to 
them,) 183, 60, 216. 

OF ADVERBS. 

343. The following adverbs, aujourfhuiy demain^ 
A^y^and 'tbese'^composed of two or three words are 
uiaally plaeed after the participle iVi a ^ compound tense. 
Uapiu au^r^Hul Je Pdfi reneeiOripar haeard. 

*44wAd>waiveinsed adverbially are ifiideclinable. Pat 
umm^rukiejex^lienaei maie 'eUe * tometa "cher ^ ceux qui la 
nmnferonik ^Q«e eee>^Jhute mmT^hI ben I 
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S45. How LONOf ^ith reference to a situation 9iUt 
continuing^ 10 expressed by combien y a^M qwBj "witli 
the simple tense. How long have you been in London ? 
combien y a-4-il que voue itee d Londree^ or,. depUM 
guand itee^voue d Londree? (you are still in London.) 

846. How LONG, with reference to a situation which 
hits ceased to exist, must be expressed by combien de 
temps, with the compound tense. How long have you 
been in London ? combien de temps avez-tfous M d • 
Londres, (you have left London.) 

347. How, in a question, is rendered by eomtnetU, 
How is your mother? comment se porte Madame tfatre 
mbre ? How do you translate that word ? comment Vm- 
duisez'vous ce mot ? 

348. How, in an exclamatory sentence, is expressed by 
gue. How kind those Ladies are l que ees dames' s^ni 
bonnes ! Grand dieu I que tes auvres sont admirabi^s / 

349. Why, which is generally expressed by pourquai, 
is to be rendered by auB MB at the beginning of a 
sentence negative and interrogative, when we wi^ to 
express a regret, a disappointment or a wish. Que v^ites- 
voHs venu plus t6l ! vous auriez vu passer la reine, why 
have you not come sooner, &c. Que n^ites^vous plus di" 
Itgent ! vousferiez des merveiUes, why are you not more 
diligent, &c. i^e iCai'je lesfaveurs de la fortune J mon 
bonheur serait de soulager les malheureux. 

In those kinds of sentences why means if. If you had. 
come sooner, &c., if you were more diligent, &c., were ' 
I rich, &c. 

OF PREPOSITIONS. 

. 350. Prepositions in French must always be put .im- 
mediately before the word they govern. A qui parlez^ 
vous ? A quoi pensez-vous ? what are you thinking of, 
Db quoi vous plaignez-vous ? what do you complain of? 
351. A, DB, BN, are always repeated before ea^ 
regimen. // passe son temps a lire et a 6crire. 11 est 
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do¥m de twrvir sa patrie, tt de coniribuer a sa gloire. Tax 
voya§% en Europe, en Aete, en Afrique et en AmMque. 

362. The other prepositions are repeated when the 
noons which they govern have a quite different meaning. 
DaN6 la paix et dans la guerre. Par la force et par 
Vadreeee, On the contrary they are not repeated, when 
the nouns have rather the eame meaning. Dans la mol- 
lea^fi et PoMvetSy par la force et la violence; avec 
courage et intr^dtl6, 

353. By, before a gerund, is generally expressed by 
BNf and the present participle. £n Hudiant comme vous 
ie faites, vous ferez dee progrh rapides, (by studying as 
youdo, &c.) 

354. By, meaning near op, is expressed by PRi:s de. 
AesegeZ'VOue iprhs de moi, set down dy me. 

355. By, before himself , hereelf themselves, is ren- 
dered* by seulf seule, seulsy sevlesy J^irai cL cheval seul, 
ma seul ira en voUure seule, et mes frhes iront en bateau 
seuls. I will ride bg myself my sister will drive by her- ' 
self 9 and my brothers will row by themselves. 

356. Br and from, relating to a particular sign, by 
which we distinguish an object, is rendered by ^, Je le 
connais a see lunettes, (by his spectacles.) A Pair com- 
plaisant dont il s*y prenait, je vis bien que V omelette 
serait bient6t expedite, (by the complaisant look with 
which he set about it, &c.) On voit, a ses mantles vraiment 
poHes, que Mr. P. a beaucoup voyag^ sur le continent, 
(from his polite manners, &c.) 

357. For, meaning since, is expressed by depuis. Je 
veux te dkeouvrir lefin de Part que je prof esse depuis tant 
dawn^es, for so many years, (since so many years.) Je 
ne Pai pas vu depuis deux ans^ I have not seen him for 
two years, (since two years) 

35d. For is expressed by pendant to denote duration. 
Je- resterai d Boulogne pendant quime jours, (for a 
foftnight.) 

N.B..— The preposition pendant is very often under- 
stood. Je resterai quime jours d B, Tai couru 
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dani dmtx ^heure^j or fat ^ouru detm ^Mcr^^^ I4iayd beedl^ 
runniiig for two hours. 

360. If9, before a^&rtia(/» is genially expressed by A* /« 
paste mon temps klire et k^crire^ (in Teadiog.aod^TiUng* )' 

361. IN) translated by dans, denotes tbe time of begin- 
ifiing an action, and en denotes the time ^ psxfonnit^ it. 
Je feraimon thime DANa detMG keures^ (I wiU begin two 
hours hence.) Je ferai monthevmi&jn deuap kmrss, (it< 
will take me two hours to do it.) 

362. En, expresses a vague axid wd^erndnaie sense. 
Je me svis promem en voiturey.(\ do jaot^say in whose 
coach and in what kind of coach 1 rode.) 

363. Dans, expresses a precise and determinate fleosey 
and must -always be used befoire a substantive accom- 
panied by a pronoun or an adjective, <Je ifne suis prameni. 
dans, la voiture de Mr^ B,i dans ma ve/stute^ dans wm 
stqwrbe vaiture^ dans une voiture d dmm ohemus* 

364. In, convey ing to the mind the idea of u^AitH and 
expressing Xke plantation^ or fixatiot^ of an-'object is 
always rendered by dans. On a b^iTobsarvatoire rtfyal 
dans ^jparc deGreenwieh. Oet homme estphng^ dans les 
dettes. 

365. In, relating lo the place whera^a person Mt of Uves, 
is rendered by au, d la^ auw, Usst au pare»^ iV(9t» <«fe* 
meurons a la campagne* 

366. In, to,.at, are expressed by a before tatmrne ^f 
town or village. Mon frere demsure d SMfndres, ei ma 
scBur d Blackheathf my brother lives inlaondoB, and my 
sister at B. Le Roi est Mt d Brighton, (to B.) 

367. In^ TO, are expressed by ^n before names of coun* 
tries in Europe, and the four parts^ of thewoidd. JUbs 
soBurs sent cdUes en France^ .exkltalie, Sfn* ^ /'at tayagi 
en AmdriquSi en Asie^ en Eurepsy en Afrique. See 1 J14. 

368. In, vOf are rendered by i^M,-^ ^irotM?, before 
names of countries out* of Europe. •f^Monpnale^'eat oA 
BrSjnlf (in Brazil.) J^irai d la Jamaique, emm Jndei^ 
l^amne^proekaine, to Jamaica^ ftc^ See 116* 
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srVfertfiOy )cointngfitftef m nam of th^ (hty, ate expressed 
hj*€^ nutUn^i d& Papr^ihmidi, du atfir. * Nous nou9 
liwni d c\ia(\henfeff du m^iin\ nous dirtons d q\iB,W 
heaves >de^ Fap¥^'8«inidi> ei nous nous couckons d onz6 
heores dusetr. 

9iro. W'ivB^m^e$m\n^4U the honss (^yia ex^essed by 
ifhss. Ted pass^ Une'semaiHS ohei' ma tante (with 
my aunt.) 

^1 . Of«, 'before the days bf the weefk or the dcUe of the 
mottth, is net eJtpressed< in Frendi. 'Tirai vous voir 
Mercir^dipr0€Mini(otL Wedflfesday next.) Le concert 
de Mr: Ft am-a H^u te 30 de oe' mois^ (on the 30th 
of Ihis moiith.) 

GENERAL OBSERVATIONS. 

872. SiNCB/wlien veldting toWnn?, is rendered by de- 
PUiS^ue,rif the followtng verb is trolyiaffirnrntive. Db- 
PfHt^iiite no^ nmtsc^swnmes ievSsi iMa ee^s^depleuvoirf 
(simse we'got up, &c.) * 

373. Since, when relathig to time, is expressed by 
BSPUi&aUE* « « «ifE) ifthesenteiiceJias a neg«itive meaning. 
Dcpuis auB je^u ifous ai t^, fed k&tr^ malade, since* 
I SAW youi &c. (the true meaning of' the sentence is, 
fl^oA^he^ime I have not seen you.) 

374. SiNOB,.'ia the sense of because , h rendered by 
pmsqutti Puisque "vous k ' vetdszyfy cfonssus^ ^sinde you 
wish k, I consent' to4t^ (because you wish it.) 

3T5.' SfMCB after the impersonal it is, must be ren^ 
dered by auSyif we wish to express the time «from wfaiGhf< 
a ihmg has ^bBen done. // y aun Steele avE Pierre le 
grand a fondi P empire deJtusstBf (it is a 48e&tury since, 
&c.) 

m390, tSiNOE 'after {the limpenonal it ds^ mn»t be ren^ 
deied. by ME^»« •••!«£, if we widi to ^xpreik the time 
fromiwhiohja^thingheenot been done. ' M y a unsihh 
QUE ndtfvtiB cma ot<m« eti, itfis) a centotfy^sinee we saw 
ja»'f {fi'im'tksMmA we have aotiseen you^ ) 



72 

377. As, at the beginning of a sentence, k ezpretsed 
by coMMB ; in the middle of a sentencoj it must be. ex- 
pressed by parce que, cUtendu que, or car. As it will 
rain to day, I shall stay at home. Camtne il pUwvra 
aujourd'huU je resterai chez mot» I shall stay at home, 
as it will rain. Je resterai chez mot, parce quHl piewra. 

878. Ago, is expressed by il y a. Man frere. eei 
oils en France, il y a trots mots, (three months a^.) . 

379. From is rendered by oe with reference to persons 
from which the thing comes directly. Taire^uune 
lettre de Mr, A», I have received a letter from Mr, A* 

3^0. From, is rendered by de la i?art ds, with refer- 
ence to persons from which the thing comes indirbotlv. 
J^ai une lettre d, vous remettre de la part de Mr. A* (from 
Mr« A.) Mille choses de ma part ci votre sceur, (from nae.) 

381. At home, at my house, at thy, his, her, our, your, 
Mr, B^s, house, are expressed by chez mot, chez. tot, chez 
lui, chez elle, chez nous, chez vous, chez Mr. B. Je serai 
chez moi cesoir, Madame votre m^re est-elle cheE eUe? 
Yes, she is, oui, elle y est. (332.) 

382. To LONG, J long, thou longest, he longs, 4*^ , to be 
able to speak French. II me tarde, il te tarde, il ltd tarde, 
^c , de pouvoir parUrfran^ais, Ne tardait-il pas d votre 

frhe de vous voir? I think he did. JepeneequBoui.{^%%^ 

383. Nevertheless, however, still, yet, are rery 
often most elegantly expressed by ne laisserpas de, and 

^ the English verb is put in the in6nitive mood in French. 
Quoique monfils soit tris paresseux, il ne laisse pas de- 
faire des progrls, (he still improves.) Neanmoine, erudr 
gr^ ma douleur, je ne laissai pas de songer d mes petite 
inthets, (I however thought of.) 

384. In vain, it is in vain, for me, for thee, for him, 
for you, &c., to wait, to wait /or him, he will not come. 
Tai beau, tu as beau, Sfc, FeUtendre, il ne viendra pas. 
Cei homme a beau amasser des riches^s, iln^en, (196.) 
eera pas plus estimS, (it is in vain for that man. Sec.) 

385. Were it not for, had it not been for, &c»fWre 
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expreMed only by sans. Sans vos boniSs, que seraii-je 
deimm? had it not been for your kindness, what would 
have become of me ? 

386. To be, applied impersonally to the state of weather, 
or atmosphere, is expressed by the verb /aire used im« 
personally. It fait beau temps, it is fine weather. 11 fait 
froii, it is coW. II fait clair de lune, it is moonlight. 
Nefait'ilpas bien chaud en Afrique? Ouiy il y fait trh 
ckawdy yes, it is (very warm there.) (325.) 

367. But if to be has a nominative case, then it should 
be expressed by etrb, and not by fatre. Le temps est 
trks b&aUf the weather is very fine. Ce clair de lune est 
chatmant, this moonlight is beautiful. 

388.. The impersonal, il y a, &c., followed by an ad- 
jecthe or a participle past, preceded by a substantive 
requires de before the adjective or participle past, as 
II y a vingt hommes de blesses, there are twenty men 
wounded. II y avait trente femmes de malades, there 
were thirty women sick. 

. 389. Should an adverb be placed before the adjective 
or participle past, then €2& must be suppressed, as : 7/y 
a vinyi hommes mortellement blesses* 

390. To BB relating to a person's health, is expressed 
by the reflective verb se porter. How is your father? 
he is very well. Comment se porte Mr. voire phe ? II se 
porte trie bien. 

391. To want, meaning to be in need of is expressed 
by AVOIR BESOiN DB. I Want fifty pounds, lend them to 
me, j'ai besoin de cinquante livres, pr^tez^les^moi. Voulez- 
vous prendre mon cheval? No, I do not want it, non, je 
fCen a'% pas besoin. To want, meaning to be deficient in, 
is rendered by manquer de. That gentleman wants de- 
cision, ce Monsieur manque Aefermete. That instrument 
wants power, cet instrument manque deforce. 

392. The preterite definite I began to, &c., followed 
by an infinitive, is usually expressed by Je me mis d, 4^c. 
Je me mis d courir pour lui annoneer cette nouvelle, (I 
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hegun io run, &c.> \A ees moh^ tlwe rnUti rioj (jhr began 
to laugh.) 

393. The impersonal, it is with, fr^wA^ wtTH, tt will 
B£.wiTH,' &Q,3 is e:xpres^d hf Uitnestd^^- Hen ^tttk de, 
il (Bfk %eTa de, S^c. U en e^t de luicomme de^ (maut&up 
^autreSy it is with him ais with many others. 

394. An, jour, matin, BOiR, ate tuied wbeirwci q»eak of 
any part of them, and our ohfect is toot to evpress their 
WHOLE duration. Mon ffhre vaen France^ttmeX^BM, 
Le9 jours croUroni bieni6i, Jevais le matin d^tkea affairei 
ei le aoir au speetacle* 

395. Ann&s, journIib, MATiN6«i«otRfrR^ areT used WheD 
we express their wholb duration. TmdBrlM ami^esdi? 
lavie de 4^Ue dame eoni marques par dee bienfdite,'*Woiu 
avone eu une bien beile journt&e. Bs eonsacrent' Msie la 
matinee ^ letire afaweB^ et la soir6e^ leure plaieire, 

396^ To KNOW, meiming mental knowledge, infbrma- 
tion^ science, is ^pressed by sav&ir* Sav^-voue voire 
leqon? 

397. When TO k9dw signtfies to he ac^uerhUedwUht 
and mentions things which are the objecU of our senses, it 
is then translated by conneAtre. JeeotmarnvB-Moneieur, 
Conmaieaez'^oua ee eheoalf out, je le connate. (325.) 

t D^ttujourdhui en kuit, this day week. 

398. Time Jj^*att;i^rc/Atit>n7t«iiure,this day fortnight, 
to come. J De demain en huU, to-morrow week. 

i^Dedentainenquinzetio-xaorTQwiotitii^U 

r II y a aujourdhuihuUjourey this day week. 
\llya aujowrdhm quinze jours, this day 

399. Time 1 fortnight. 

past, \llyaeu hier huitjoure, yesterday week. 
i II V a eu hier quinze joura, y esterdaj 
v« K>rtnight. 

400.' I DAR8 BAT, &e.^ isigeAfitally «xpreised by douter 
or penaeff eroire^ according io the idUa whieh yxni wisk to 
oonyey» I dare s^y Henry wiU not «oiii6 to^ay, boBaiis0> 
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it is damp, jb doute que Henri vienne aujaurd-huiy parce 
qu'UfaU humide. I dare say Mr. A. is an honest man, )'e 
pente que Monsieur A, eat un honnkte homme. Do you 
think your servant is an honest man 1 I dare say he is. 
PeMeZ'Vous que voire domeetique soii un honnite komme? 
je pense que ouL ( 328. ) 

401. To Yhink of, when active^ governs the genitive 
case. What do you think of that lady ? que pensez'vous 
de iette dame ? What do you think' of it ? ^'en penaez' 
voue? 

402. To THINK OP, when neuter^ governs the dative. 
Nome peneona souvent a voue, Pensez^vous a ce que je 
pom die? Qia,j'y pense. (dSA) yeat^vl do (think of it.) 

Sleveral other idiomaticai expressions will be fpund 
in the Exercise Book, which will have reference to this 
Grammar, and will appear in a few weeks. 



FINIS. 



ERRATA. 

Page 2, No. 4^ for^ all French substantives, read, all 
French substantives in the plural. 

Page 6, at the end of the No. 29, read, N.A. Le leur 
la leur, les leurs, are declined in the same manner. 

Page 25, No, 95, for, I shall see him but this day 
week, read, I shall not see him till this day week. 

Page 25, No. 96, for, I do nothing but walking, read, 
I do nothing but walk. 

Page 26, No. 98, for, I have to have it, read, I am to 
have it. 

Page 62, No. 325, for, Avez-vous pas rendu, read, 
N'avez-vous pas rendu. 
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